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Dasté, Holly Jacqueline, M A., May 1994 French
A Cultural Categorization and Analysis of Anglicisms in 
Contemporary French
Director: Dr. O.W. Rolfe
The 1,560 Anglicisms found in the four m ajor issues of Le P e t i t  
Robert dictionary are classified according to cultural categories in 
order to determine empirically  the areas of influence the English 
language has had on the French language and culture.
An introduction discussing the o ff ic ia l  French att itudes toward  
Anglicisms and a brief  history of governmental language control are 
provided. The French government, which has regarded Anglicisms as 
an incursion on the French culture, has tried to impede the use of 
Anglicisms in French. Therefore an analysis of the nature and extent  
of borrowed English words in French was conducted, w ith  particu lar  
attention paid to the most striking trends in the areas of cultural  
influence.
A f te r  the c lassif ication of the Anglicisms by cultural category, a 
discussion of the most prominent cultural areas affected by 
Anglicisms is provided, along w ith  graphs to i l lu s tra te  the influence 
over time.
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INTRODUCTION
Whether the French language has borrowed an excessive number of 
i ts  words from English and how these words have influenced the 
French culture is a recurring debate in France. Many French scholars 
and government o ff ic ia ls  have cr i t ic ized  the presence in the ir  
language of Anglicisms -  words, idioms and expressions borrowed 
into French from English. Many are words that previously were  
borrowed from French into English and are actually re-borrowings. 
They have equally condemned the use of "Franglais" -  French spoken 
or w r i t te n  with  what is judged to be an excessive or indiscriminate  
admixture of English words (Costello, p. 529).
That this has become such a c r i t ica l  debate in France is not
surprising. Not only do the French have a long history of trying to
exert a certain control over the vocabulary of the ir  language, be i t
through the creation of academic organizations or language
legislation, but the French themselves seem to have a unique
attachment to the ir  language. In a recent poll of 1,000 French
people, 60 percent responded that they were "very attached" to the
French language and 37 percent said they were "ra ther  attached." In
1
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the same poll, when determining how important an objective the 
defense of the French language must be fo r  the government, 5 1 
percent responded "important, not more," 31 percent replied "very  
important" and 8 percent said that defending the French language 
should be a pr ior ity  of the French government (Duplouich, p. 12). It  
should be noted that the mere existence of such a poll is i t s e l f  a 
good example of the unique lo v e -a f fa i r  the French have w ith  the ir  
language. The idea of such a poll in the United States would be 
completely foreign to Americans. Though the English-only movement 
in the United States might be compared to the a tt i tude  of the French 
toward the ir  language, the English-only movement is based more on 
the fear  of Spanish becoming a national language in the United 
States, rather than on a fear  of having Spanish words appear in the 
English language. The use of borrowed terms in English is not in the 
least discouraged in the United States. The same can not be said of 
the French regarding Anglicisms. The mere presence of English loan 
words in French is the source of many fears.
Protecting the language is only part of the current debate. A 
larger, more pervasive issue in the minds of many French scholars 
and o f f ic ia ls  is the demise of the French culture I tse lf .  It  is feared
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
3
that the existence of too many Anglicisms w i l l  have an adverse 
e f fe c t  on the French culture. In 1905, then M inister of Culture Jack 
(sic) Lang stated, "Should we fa i l  to take steps [against Anglicisms} 
promptly, we w i l l  most certa inly  lose our identity  as a nation, give 
up our very soul" ("On Defending . . . p. 9). In 1992, a group of 300  
French in te l lec tua ls  wrote in a statement advising against the use 
of Anglicisms, "We cannot accept this process of collective s e l f -  
destruction . . .  If  we do not respond quickly, we w i l l  find ourselves 
in the same position as Quebec 30 years ago -  economic dependence, 
loss of social status, cultural in fe r io r i ty  and l inguistic  debasement" 
(Riding, p. 3). In an attempt to explain this a tt i tude  of the French 
concerning the ir  language, then Académie Française Secretary Jean 
M ist ie r  said, "We have much more respect for  our language than the 
Anglo-Saxon countries do. I t  is not good for your l i te ra tu re  to le t  
down standards. I can't explain why we have a d if fe rent  a tt i tude  
from others, we just  do" (Lewis, p. 33). (Given that only 2.0 percent 
of the 5 5 ,0 0 0  words in the French have English origins and that 50  
to 60 percent of English words having French origins, one wonders i f  
our English-speaking soul is irre tr ievab ly  lost!)
Considering these expressed sentiments of feared l inguistic  and
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
cultural loss, a study of English borrowings in the French language 
seems appropriate. Though the French have long lamented cultural  
and linguistic  incursions, this is the f i r s t  a ttem pt at measuring 
the ir  extent. An examination of the 1,560 Anglicisms found in the 
four m ajor  issues of Le Pet it  Robert dictionary and a c lassif ication  
of these words into cultural categories should reveal to what extent  
and in what areas the English language has influenced the French 
language and culture.
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CHAPTER 1
A BRIEF HISTORY OF FRENCH LANGUAGE CONTROL
The deliberate refinement of the ir  language at the national level 
has long been a preoccupation of the French. This control is 
manifested not only in recent legislation introduced by the French 
government, but also in l i te rary  circles, as well  as social and 
academic organizations. All have had a part at one t im e or another  
in trying e ither to shape the future of the French language, or at  
least to guide i t  along a more acceptable linguistic path.
The appearance of the Pléaide, a group of poets whose name refers  
to a 3rd-century group of poets in Alexandria who had adopted the 
t i t l e  a f te r  a constellation of seven stars, is one of the ear l ies t  
manifestations of this att itude and offers a glimpse at the origins 
of the French notion of "defending" the ir  language. Established 
during the 16th century, the Pléaide was led by Joachim du Bellay 
and Pierre de Ronsard, and included other poets such as De Baif,  
Jodelle, De Tyard, P e le t ie r  and Dorat (Lagarde, p. 91 ). Many of Du 
Bellay's ideas were formed as a result of his meeting Jacques
P e le t ie r  Du Mans in Poitiers in 1546. P e le t ie r  was a vocal defender
5
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Of the French language and insisted that the French should not 
neglect th e ir  mother tongue in favor of Latin (Lagarde, p. 91). With  
this in mind, Du Bellay v^rote, w ith  the support of the entire  Pléaide, 
La Défense et r i l lu s t ra t io n  de la Langue Française in 1549.
With this manifesto, the Pléaide established the following  
principles; 1) in order to be Il lustrious, the French language must 
turn to Greek, Latin and Ital ian for i ts  models; 2) the Pléaide should 
create new words from e ither the ancient languages or by forming  
derivatives from currently existing French words; 3) the Pléaide  
should adopt poetic forms from the ancient w r i te rs  and abandon the 
f ixed poetic forms of the Middle Ages; and 4) the poet should str ive  
for  perfection of form (Braun, p. 246). Although w r i te rs  were to use 
the ancient languages as models, the Pléaide emphasized to l i te ra ry  
circles the importance of w r i t ing  in French (Clouard, p.62).
The creation of the Académie Française in  1635 under Richelieu  
was the f i rs t  principal l i te ra ry  and linguistic inst itu tion  sponsored 
by the French government. Composed of forty  w r i te rs  and 
academicians, the Académie's goal was to regularize the French 
language by creating a dictionary and by establishing rules in the 
domains of grammar, rhetoric and poetry. Its mission was to
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
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enforce the discipline of the language and to ascertain what should 
and should not be allowed (Clouard, p. 1 12).
One of the Academie's founding members, Vaugelas, wrote  his 
Remarques sur la Langue Française in 1647 in which he stressed the 
importance of "le bel usage" (Lagarde, p. 440). In keeping w ith  i ts  
mission of standardizing the language, the Académie published the 
Dictionnaire de TAcademie in 1694 w ith  the words c lassif ied by 
the ir  roots and not following a s tr ic t  alphabetic order (Lagarde, p. 
440). The fact that the Académie Française continues today as the 
m ajor functioning l i te rary  body in France a ttests  to the fac t  that  
the French, at least the in te l lectuals ,  identify  w ith  and have been 
influenced by i ts  principles.
A m ajor  l i te rary  trend in the 17th century was Jo préciosité  .
F irst  developed at the l i te rary  salon of the Hôtel de Rambouillet, îq 
préciosité  was a movement that insisted upon politeness and 
refinement in language and manners. Though instituted as a 
response to the characteristic  coarseness of Henry the I V s  court, 
soon society began to exaggerate these ideas, part icular ly  in the 
salons. This exaggeration led to an over-refinement and hyper­
elegance in language (Braun, p. 258).
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
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The creation of neologisms was the manner through which those 
practicing te préciosité  chose to distinguish themselves in 
conversation. Examples of words created under this trend that are 
s t i l l  in use today are: fé l ic i te r ,  enthousiesmer, brevoure, enonyme, 
incontestebte . Some that are no longer in use are: débruteJiser, 
importemment  and soupireur. Creating flamboyant expressions for  
ordinary terms also became commonplace: /a tune became Is 
ftembeau de la nuit  ; ta musique was transformed into le paradis  
des oreil les  ; les chers souffrants  was used for  les pieds ; le 
soutien de la vie fo r  le pain ; and les commodités de la conversation  
for  le fauteuil  (Lagarde, p. 6 0 -6 1 ) .
The desire to defend and applaud the French language continued in 
the 10th century under Antoine Rivarol, who wrote  in 1704 his 
Discours sur l 'universalité  de la langue française. This work  
outlines the history of the French language and offers  reasons for  
i ts  supremacy in Europe (Braun, p. 290). It  also contains the quote, 
"Ce qui n'est pas c lair ,  n'est pas français."
Except fo r  the Ordonnance de V i l le rs -C o tte rê ts ,  a language decree 
in 1539 banning the use of Latin in the courts and thus making 
French the o ff ic ia l  language of the country (Brunot, p. 13), the
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
French government has introduced language legislat ion pr im arily  in 
the 20th  century (Conant, p. 33).
The appearance in 1964 of Parlez-Vous Franglais? marked the 
beginning of this current debate in France. The book, w r i t te n  by the 
prescriptive grammarian René Etiemble, denounced the use of 
unrestricted Anglicisms as a subversion of the French sp ir i t  and 
character (Eder, p. 19). In keeping w ith  Etiemble's sentiments, then-  
Prime Minister Georges Pompidou created the Haut Comité pour la 
langue française in 1966 (Peppiatt, p. 29). Part icular ly  upset by 
radio broadcasters' use of the French language, Pompidou formed as 
an offshoot to the Haut Comité a special language commission 
w ith in  the Office de Radiodiffusion-Télévision Française (GRTF) in 
order to devise ways of maintaining linguistic standards (Peppiatt,  
p. 29). One such way was the dispersal of a weekly information  
sheet called "Hebdo-Langage," which called attention to on -a ir  
mistakes broadcasters made regarding grammar, pronunciation and 
foreign terms (Peppiatt, p. 29).
In 1970, then Prime Minister Jacques Chaban-Delmas established a 
language commission that announced that i t  had found 350 French 
words to substitute fo r  Anglicisms used by the French and that use
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
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of these French neologisms was obligatory in government business 
(Associated Press, "Paris Purifying . .  . p. 3). Examples included: 
ré tro s p ec t i f  to replace fJeshback ; spectacle solo for  one-man  
show; palmarès  fo r  hit-parade  ; and varias  for  features.
The French Parliament adopted the Bas-Lauriol Law in 1975, which  
outlawed the use of any foreign expression where an equivalent  
French term existed (Machonis, p. 019). When i t  became evident that  
the law was not being obeyed, "a decree of application" was issued 
in 1977 in order to reinforce the law of 1975 (Reuters, "France Gets 
. . . p. 9) and in doing so made the use of Anglicisms punishable by 
law for  the f i r s t  t ime (Waxman, p. C 1).
Private groups as well  have contributed the ir  e ffo rts  to ensure the 
adherence to the 1975 law. Agulf, a French acronym for the General 
Association for the Users of the French Language, has played a major  
role in denouncing language law-breakers ("On Defending . . . p. 9). 
Since i ts  inception in 1900, Agulf has won almost all of i ts  4 4  cases 
that i t  has brought to civil court, most notably against the Paris  
Opera for  selling English-language programs at a performance of 
"Bubbling Brown Sugar," against Trans World Airlines for  
distributing boarding passes in English at Charles de Gaulle Airport,
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
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and against the bottled w a te r  company Evlan for  a product called "le  
fas t  drink des Alpes" ("On Defending . . . p. 9).
In 1903, then Communications Minister Georges Fillioud banned 
127 Anglicisms used in cinema, television and advertising. The ban 
indicated that public establishments, not including newspapers and 
magazines, found in violation would face legal action (Reuters,  
"France Gets . . . p. 9). Some words offered to replace the banned 
words were; ciné-porc  for  drive-in  cinemo ; distribution ort ist ique  
for  costing  ; publipostoge for moiling; and le silence rodio for  le 
block-out.
This att i tude of protecting the French language even led France in 
1992 to amend its  Constitution. A jo int  session of the French 
Parliament convened at the Palace of Versail les, where they added a 
sentence to the Constitution that reed, "The language of the republic 
is French" (Riding, p. 3).
Most recently, the French government announced in February of 
1994 a bil l ,  supported by Culture Minister Jacques Toubon, that i f  
passed by Parliament would ban the use of foreign words in public 
announcements, work contracts, advertising and on radio and 
television. The law is to be enforced by police, resulting in possible
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
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fines and even prison sentences (Reuters, "Well,  Excuse . . . p. 12). 
Among the newest French equivalents for  Anglicisms are: restov ite  
for  fQst-food restaurant; grand déjeuner  fo r  brunch; sablé américain  
fo r  cookie; maïs soufflé  fo r  popcorn; causerie  fo r  ta lk  show; and 
heures de grande écoute for  prime time  (Periscope, p. 7).
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
CHAPTER 2
CLASSIFICATION OF ANGLICISMS BY CULTURAL CATEGORY
The following 1,560 Anglicisms have been classif ied into cultural  
categories. These words represent the total number of Anglicisms  
existing in the 1969, 1977, 1986 and 1992 editions of Le Pe t i t  
Robert dictionary and have been extrapolated by Dr. O.W. Rolfe in his 
l inguistic  research and further refined by David Ross. The 
Anglicisms found in Le Pet it  Robert are those which have survived in 
the French language. Certainly, many have come and gone in too brief  
a period to be recorded in a dictionary.
Each word has been put into a class, w ith  the number representing  
that class appearing to the right of the word. The categories, which 
were formed by the author according to the dictates of the corpus, 
and the ir  class number appear on the page before the corpus of 
words. Two copies of the corpus have been included: the f i r s t  
corpus is published in alphabetical order, to aid in reference; the 
second l is ts  the words in the ir  cultural groupings. The dates of 
attestat ion into French for each borrowing have also been included.
13
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List of Cultural Categories
1. Abstract terms/multi-meanings
2. Agriculture
3. Animals
4. Arts/design/culture
5. Attire
6. Buildings/structures
7. Business/commerce/economics
8. Communication/media
9. Computers/mathematics
10. Electronics/technology/engineering
11. Entertainment
12. Equipment
13. Food/drink
14. Games/hobbies/toys
15. Geography/geology/weather/environment
16. House/household
17. Hygiene/personal appearance
18. Interjections/conjunctions/onomatopoeia
19. Law/police/crime
20. Linguistics/language/literature
21. Materials/substances
22. Measurement/shapes/colors
23. Medicine/health
24. Military/weapons
25. Movement
26. Movies/television
27. Music/dance
28. Names/people/social classification/nationalities
29. Organization/categorization
30. Physiology
31. Plants
32. Politics/government
33. Professions
34. Psychology/philosophy
35. Qualities
36. Religion/spiritualism
37. Science/scientific processes
38. Social agreements/interactions
39. Sports/physical fitness
40. Transportation/travel
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
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ANGLICISMS SORTED ALPHABETICALLY
WORD CLASS DATE
aberration 22 1633
abolitionnisme 32 1836
abolitionniste 32 1835
absentéisme 7 1828
acculturation 38 1911
achards 13 1697
acre 22 1059
acronyme 20 1970
actuaire 9 1872
admittance 10 1933
adrénaline 30 1902
adventiste 36 XIX
aérobic 39 1981
affidavit 7 1773
afro 17 1972
after-shave 17 1962
agnosticisme 36 1884
agnostique 36 1884
airedale 3 1919
albatros 3 1748
albédo 37 1906
ale 13 1280
algol 9 1957
alligator 3 1663
allitération 20 1751
allô 18 1880
aluminium 21 1819
américium 21 1948
angledozer 12 XX
anion 37 1838
antibiotique 23 1878
antilope 3 1622
antitrust 7 XX
aplanétique 22 1876
aptéryx 3 1846
aquaplanage 39 1973
argon 21 1874
arrow-root 31 1808
artefact 15 1821
asdic 10 1945
atoll 15 1803
attaché-case 5 1960
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ANGLICISMS SORTED ALPHABETICALLY
WORD CLASS DATE
attorney 19 1768
aubin 3 1534
auburn 22 1907
audit 7 1970
autocar 40 1895
autocoat 5 1960
automation 7 1956
auto-stop 40 1953
avolrdupolds 22 ;1669,
axone 30 1899
baba 28 1975
baby 28 1841
baby-foot 14 1951
baby-sitter 28 1953
baby-sitting 28 1960
background 1 1955
bacon 13 1893
bad lands 15 1960
badge 5 XIV
badminton 39 1928
baffle 12 1948
bagage 5 1265
balbuzard 3 1770
ballast 40 1840
ball-trap 39 1890
banjo 27 1859
bank-note 7 1789
banque d'organes 23 1949
bar 6 1860
barbecue 13 1954
barmaid 13 1907
barman 13 1902
bam 6 1953
baronnet 28 1660
barracuda 3 1848
bas-bleu 20 1801
baseball 39 1889
basic 9 1980
basique 37 1950
basket-ball ou basket 39 1898
basket(chaussures) 5 1953
bateau 40 XII
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ANGLICISMS SORTED ALPHABETICALLY
WORD CLASS DATE
battle-dress 5 1943
bay-window 16 1664
bazooka 24 1942
beagle 3 1888
beat 34 1966
beatnik 28 1959
bébé 28 1841
be-bop 27 1945
because(bicause) 18 1928
behaviorisme 34 1920
behavioriste 34 1920
berkélium 21 1950
bermuda 5 1960
best-seller 20 1948
bifteck 13 1806
big-bang 37 1956
bikini 5 1947
bill 32 1669
bingo 14 1964
biorythme 30 1972
bit 9 1960
black-bass 3 1928
blackbouler 32 1838
black-out 10 1942
black-rot 31 1878
blazer 5 1928
blizzard 15 1888
bloc-notes 8 1890
bloc-système 8 1874
bloomer 5 1930
blooming 12 1859
blue-jean(s) 5 1950
blues 27 1921
bluff 14 1840
bobsleigh 39 1889
boghei,boghey.boguet,buggy 40 1799
bogie, boggie 40 1843
bol 16 1786
bollard 40 1949
bondérisation 37 1948
boogie-woogie 27 1950
bookmaker 39 1875
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WORD CLASS DATE
boom 7 1885
boomerang 14 1863
booster 40 1962
bootlegger 19 XX
boots 5 1970
boss 7 1860
boulder 15 1925
bouledogue 3 1745
boulingrin 39 1663
bourbon 13 1930
bowling 39 1908
bow-window 16 1871
box 6 1839
box-office 26 1952
boy 28 1884
boycott 32 1918
boycotter 38 1880
boy-scout 28 1910
brainstorming 38 1950
brain-trust 38 1933
brandy 13 1867
break 40 1830
break 27 1930
breakfast 13 1865
bridge 23 1907
bridge 14 1893
briefing 24 1945
brightisme 23 1877
bristol 4 1567
brook 39 1861
brunch 13 1970
brushing 17 1966
budget 7 1764
bugle 27 1836
building 6 1895
bulb 16 1930
bulldozer 12 1948
bull-finch 39 1890
bull-terrier 3 1874
bungalow 6 1829
bus 40 XX
bush 15 1926
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WORD CLASS DATE
business 7 1861
businessman 7 1965
bye-bye 18 XX
by-pass 23 1948
cab 40 1848
cabine 6 1688
câblogramme 8 1903
caddie 40 1907
caddy 39 1952
cafétéria 6 1939
cake 13 1795
cake-walk 27 1895
californium 21 1953
call-girl 28 1960
caméra 26 1872
cameraman 26 1919
camping 39 1905
camping-car 40 1974
-camping.camping- 40 1905
campus 6 1930
canoë 39 1887
canter 39 1862
cantilever 12 1883
capacitance 10 XX
car 40 1873
caravaning,caravanning 40 1932
carborundum 21 1900
cardigan 5 1945
car-ferry 40 1960
cargo 40 1906
cari, carry, curry 13 1602
caronade 24 1783
carrick 5 1805
carriériste 33 XX
carter 12 1891
cartoon 4 XX
cartoonist 4 1946
cash 7 1945
cash-flow 7 1968
Casimir 21 1791
catamaran 40 1699
catch 39 1933
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20
WORD CLASS DATE
catgut 23 1871
cathode 10 1842
catogan 17 1780
cat(t)leya 31 1846
cellophane 21 1935
cellular 21 1904
celluloïd 21 1877
cénozoTque 15 1924
cent 7 1782
chadburn 8 1933
châle 5 1666
challenge 39 1885
charleston 27 1920
charter 40 1950
chatterton 21 1882
check-llst 29 XX
check-up 23 1960
cheftaine 28 1911
chelem ,shelem 14 1773
chemin de fer 40 1823
chèque 7 1788
cherry 13 1891
Chester 13 1843
chewing-gum 13 1906
Chinook 15 1925
chintz 21 1753
Chippendale 16 1933
chips 13 1925
chiropracteur 23 1959
chiropraxie,practie 23 XX
choke-bore 24 1890
choquer 25 1230
chris-craft 40 XX
chromosphère 37 1878
cibiste 8 1980
cinérama 26 1952
ciné-shop 6 1971
clairance 37 1973
clam 3 1803
clamp 23 1643
clan 28 1750
claymore 24 1804
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clean 17 1981
clearing 15 1833
clergyman 36 1818
clip 5 1935
clipper 40 1845
clip(film) 26 1985
clown 11 1823
club 38 1702
coach 40 1869
coalition 32 1718
coaitar 21 1850
cobol 9 1960
coca-cola 13 1945
cocker 3 1863
cockney 28 1750
cockpit 40 1878
cocktail 13 1750
coke 21 1827
cold-cream 17 1827
colley 3 1877
colt 24 1867
comics 4 1949
comité 32 1650
commodore 24 1760
compétitif 7 1907
compétition 38 1759
compost 2 1732
compound 12 1890
concertina 27 1869
condenseur 12 1796
condom 23 1795
condominium 6 1866
conformiste 36 1688
confort 1 1815
confortable 35 1628
connoter 20 XVI
constable 19 1777
consumérisme 7 1972
container 16 1923
conteneur 16 1956
contraceptif-ve 23 1955
contraception 23 1965
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contredanse 27 1626
contre-exemple 20 1965
convent 36 1866
convict 19 1796
cool 27 1952
coolie 28 1575
copyright 20 1830
coqueron 40 1736
cordite 21 1890
corned-beef 13 1716
corner 39 1903
corn-flakes 13 XX
coroner 19 1685
corporation 4 1530
corréler 29 XX
cortisone 23 1950
cosy.cosy-corner 16 1922
cotre 40 1780
cottage 6 1754
covenant 38 1640
cover-girl 28 1946
cow-boy 28 1886
cow-pox 23 1878
crack 39 1854
cracker 13 XIX
cracking 37 1922
crash 40 XX
crawl 39 1908
crédible 35 1965
crédit-bail 7 1966
cricket 39 1728
cromlech 6 1785
croquet 14 1835
croskill 12 1890
cross-country 39 1885
crossing-over 37 1926
croup 23 1777
crown-glass 21 1776
crude ammoniac 21 1890
cruiser 40 1879
cubilot 12 1841
culturalisme 34 XX
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curling 39 1792
cutter 12 1971
cybernétique 37 1945
cyclone 15 1860
daiquiri 13 1954
dalmation 3 1961
daltonien 23 1868
daltonisme 23 1841
dancing 27 1910
dandy 28 1817
dandysme 20 1830
dead-heat 39 1841
dealer 19 1975
debater 8 1830
décoder 8 1959
déconnexion 8 1954
décrément 22 1941
déflation 7 1920
défoliant 31 1966
défolier 31 1966
delco 10 1950
délirium 23 1819
dentine 23 1855
déodorant 17 1966
derby 39 1829
dériver 40 1578
derrick 12 1890
désappointé 35 1761
désappointement 1 1783
désappointer 25 1761
descriptivisme 20 1926
design 4 1965
designer 5 1969
desperado 19 1924
destroyer 24 1893
détecter 25 1940
détection 1 1933
détective 19 1871
dévaluation 7 1929
dévaluer 7 1935
devon 39 1907
dévonien 15 1837
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digest 8 1949
digit 9 1968
digital 9 1968
digitaliser 9 1970
dinghy 40 1946
dingo 3 1789
dinosauriens 29 1841
disco 27 1979
discount 7 1964
disc(disk,disque)-jockey 27 1965
dispatcher 40 1945
dispatching 40 1945
dispensaire 23 1775
dispersal 40 1960
disqualifier 39 1784
disquette 9 1975
distal 22 1933
distancer 25 1838
distributionallsme 20 1960
distributionnaliste 20 1960
distributionnel 20 1933
dock 6 1671
docker 40 1899
dog-cart 40 1858
dogger 15 1890
dogue 3 1392
dollar 7 1750
dominion 15 1872
dopage 19 1954
doper 23 1903
doping 19 1903
drag 39 1859
dragline 12 1960
drain 16 1850
drastique 35 XX
dravidien 28 1865
drawback 7 1755
dreadnought 40 1906
dressing-room 16 1892
dribbler 39 1895
drift 15 1842
drifter 40 1946
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drill 24 1948
dring 18 XX
drink 13 1924
drive 39 1896
drive-in 26 1953
driver 39 1900
driver 39 1946
droper,dropper 24 1918
drop-goal 39 1895
drop-out 28 1967
droppage 24 1960
drug-store 23 1939
drummer 27 1945
dry 13 1877
dry farming 2 1911
duffel-coat 5 1945
dumper 40 1960
dumping 7 1904
dundee 40 1904
durham 3 1855
dyke 6 1768
dysgénique 37 1972
dysidrose.dyshidrose 23 1898
ebonite 21 1862
écologie 15 1874
éditorial 20 1852
efficience 7 1947
effluve 1 1755
égotisme 34 1823
einstenium 21 1955
électrocuter 10 1891
électrocution 10 1890
électrode 10 1838
électrolyser 10 1838
électrolyte 10 1838
électron 37 1902
elfe 28 1822
élisabéthain 4 1923
élusif 35 1946
endogamie 38 1893
énergétique 37 1898
énergisant 23 1970
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engineering 10 1953
éocène 15 1843
épistémologle 34 1907
ergonomie 37 1965
escalator 6 1948
esquire 28 1870
essayiste 20 1821
est 15 XII
establishment 6 1968
est-allemand 15 1950
esterlln 7 1174
eugénlque.eugénlsme 37 1912
euphuisme 20 1820
excise 7 1748
exerciseur 39 1901
exhaustif 22 1818
exportation 7 1734
exporter 7 1750
express 7 1849
extra-dry 13 1877
eye-llner 17 1962
factoring 7 1970
factuel 35 XX
fading 26 1930
fair-play 38 1900
faisabilité 35 XX
fan 11 1958
fast-food 13 1972
feed-back 1 XX
feeder 12 1907
feeling 34 1968
ferry-boat 40 1786
festival 11 1830
fifty-fifty 22 1936
film 26 1889
finish 39 1895
firman 38 1663
firme 7 1844
fission 37 1938
fiveo’clock 13 1882
flanelle 21 1650
flash 26 n918
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flash-back 26 1966
flibustier 32 1680
flint-glass,flint 21 1774
flipper 14 1965
flipper 34 1970
flirt 38 1879
flirter 38 1855
flock-book 2 1922
flop 18 1965
flottation 37 1930
fluorescence 37 1965
fluorescent 37 1864
flush 14 1933
fly-tox 21 XX
folk 27 1960
folklore 20 1877
football 39 1890
footballeur,er 39 XIX
footing 39 1895
forcing 39 1964
forfait 39 1829
fortran 9 1965
foxé 13 1878
fox-hound 3 1828
fox-terrier,fox 3 1886
fox-trot 27 1912
frac 5 1767
franchisage 7 1973
franc-maçon 33 1735
freak 28 1970
free-jazz 27 1965
free-lance 8 1970
free-martin 3 XX
freezer 16 1955
fuel-oil 21 XX
full 14 1892
funky 27 1970
furole 37 1520
fusel 21 1930
F.O.B. 7 XX
gadget 10 1946
gaélique 28 1833
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gag 26 1922
gagman 11 1956
gallon 22 1687
gallup 8 XX
gang 19 1948
gangster 19 1925
gap 22 1959
garden-party 38 1885
gas-oll 21 1925
gay 28 1970
gène 37 1911
gentleman 28 1698
gentleman-farmer 2 1860
gentleman’s agreement 38 1948
gentry 28 1688
getter 21 1953
geyser 15 1783
gigue 27 1650
gin 13 1794
girl 28 XX
globe-trotter 40 1898
goal 39 1882
gold point 7 1900
golden 13 ?
golf 39 1792
gospel 27 1968
grade 22 XX
grader 12 1958
granny-smith 13 1968
grape-fruit 13 1947
gratte-ciel 6 XIX
grizzli,grizzly 3 1886
grog 13 1776
groggy 35 1926
groom 33 1669
grouse 3 1771
guiderope 40 1855
guinée 7 1669
guH-room 16 1896
gutta-percha 21 1845
G.l. 24 1942
G.M.T. 22 7
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haddock 3 1708
half-track 40 1950
hall 16 1672
halloween 38 XX
hamburger 13 1930
hammerless 24 1878
handicap 23 1827
hanté 36 XIX
happening 38 1964
happy end 26 1947
haquenée 3 1360
hard-top 40 1950
hardware 9 1965
harmonica 27 1733
hautefidélité 10 1955
haut-parleur 10 1902
héler 38 1491
hello 18 1895
henry 10 1894
herd-book 2 1839
héritabilité 37 1950
hickory 31 1803
hifi 10 1956
highlander 28 1708
hippie.hippy 28 1967
histogramme 9 1956
hit-parade 27 1964
hittite 36 1890
hobby 14 1815
hockey 39 1889
holding 7 1930
hold-up 19 1930
hollywoodien 26 1945
home 6 1816
homespun 21 1922
hormone 30 1911
hors-bord 40 1931
horse-guard 24 1792
horsepower 40 1820
horse-pox 23 1864
hors-la-loi 19 1940
hospitalisme 34 1962
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hot 27 XX
hot-dog 13 1930
houache 40 1678
houppelande 5 1281
hourra 18 1722
hovercraft 40 1960
humour 20 1725
hurdler 39 1930
hurricane 15 1955
hydrofoil 40 1960
hypnotisme 34 1845
iceberg 15 1857
ice-boat 40 1879
icecream 13 1895
icefield 15 1864
icône 4 1970
iconique 35 1765
immature 35 1576
impeachment 32 1778
impédance 10 XX
impérialisme 32 1880
importation 7 1734
importer 7 1669
impulser 25 1945
inconditionnel 35 1777
Incrément 22 XX
indésirable 35 1801
inflation 7 1920
inflationniste 7 1920
ingénierie 10 1964
inlay 15 1950
inoculation 23 1722
inoculer 23 1722
input 9 1965
insane 34 1784
insanité 34 1784
insert 26 1946
instrumentalisme 34 XX
interchangeable 35 1870
intercourse 40 1853
interface 9 XX
interférence 37 1793
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interfèrent 37 1838
Interfluve 15 1956
Interlock 21 1955
Interlope 40 1685
Interlude 26 1829
Interoceptlf 30 1906
Interview 8 1833
Introspection 34 1838
Intubation 23 XX
Invariant 37 1877
Irish coffee 13 XX
Isolationnisme 32 1931
Isostasle 15 1900
item 1 1960
jack 10 1870
jacket 23 XX
jamboree 38 1910
jam-sesslon 27 1950
jaquette 20 1951
jazz 27 1918
jazzman 27 1952
jeanjeans 5 1967
jeep 40 1942
jenny 12 1762
jerk 27 1965
jéroboam 22 1906
jerrycan 22 1942
jersey 5 1881
jet 40 1955
jet stream 15 1955
jigger 10 1907
jingle 8 1979
job 7 1950
jockey 39 1776
jodhpurs 5 XIX
jogging 39 1974
joint 21 1970
joker 14 1917
joule 22 1831
jubarte 3 1665
juke-box 27 1954
jumbo 40 1953
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jumbo-jet 40 1969
jumping 39 1931
jungle 15 1796
jury 19 1790
jute 31 1849
kaki 22 1898
kaléidoscope 14 1818
kangourou 3 1774
karma,karman 36 1931
kart 40 XX
karting 39 1955
keepsake 1 1829
kelvin 22 XX
ketch 40 1788
ketchup 13 1825
keynésien 7 XX
kick 40 1948
kidnapper 19 1930
kilt 5 1792
kinesthésie 30 1900
king-charles 3 1845
kipper 13 1922
kit 16 1967
kitchenette 16 1939
kiwi 13 1842
klaxon 12 1914
kleenex 17 1965
klystron 10 1939
knickerbockers,knicker(s) 5 1863
knock-down 39 1933
knock-out 39 1926
know-how 10 1970
kodak 7 1891
krypton,crypton 21 1898
k-way 5 1965
label 7 1906
lad 28 1854
lady 28 1669
iakiste 20 1830
iambswool 21 XX
land rover 40 1963
laser 10 1960
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lasting 21 1830
lavatory 16 1907
lawrencium 21 XX
leader 8 1829
leadership 32 1878
leasing 7 1960
leggings,leggins 5 1860
leghorn 3 1888
législatif 32 1718
législature 32 1741
leishmanie 37 1907
lemon-grass 31 1855
lévitation 25 1889
lias 15 1818
liberty 32 1892
libre-échange 7 1840
libre-service 7 1950
liftier 33 1920
lifting 23 XX
ligand 37 1970
limerick 20 XX
liminal 30 XX
liner 40 1907
linkage 37 XX
links 39 1897
linoléum 21 1874
linotype 12 1889
linter 2 1936
living-room 16 1931
Iloyd 7 1832
loader 12 XX
lob 39 1907
lobby 32 1954
lock-out 7 1865
loft 16 1979
look 17 1980
looping 40 1911
loran 10 1960
lord 28 1558
Lord-maire 28 1846
lorry 40 1877
lougre 40 1781
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lovelace 28 1796
loyalisme 32 1839
loyaliste 32 1717
LSD 23 1966
luddisme 19 XX
lump 3 1776
lunch 13 1820
lurex 21 1968
lyddite 21 1907
lyncher 19 1861
lyric 27 1931
macadam 21 1830
macfarlane 5 1859
mackintosh 5 1842
made in 7 1930
magazine 8 1776
mail-coach 40 1802
mailing 7 1970
maïzena 13 1853
majorette 33 1955
malais 28 XVIII
malnutrition 23 XX
malocclusion 23 1963
malposition 23 1951
malt 13 1495
malthusien 7 1842
mamie.mammy 28 XX
management 7 1921
manager 11 1865
manager 39 1927
mangrove 15 1900
manifold 12 1932
maréchal 33 1086
marihuana(-juana) 21 XX
marina 6 1968
marine 24 1860
marketing 7 1959
maryland 21 1762
mascara 17 1903
maser 10 1954
masse-médias(s) 8 1965
mastiff 3 1611
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match 39 1827
match-play 39 1960
maternage 34 1956
materner 34 1956
matrilinéaire 38 1910
matrilocal 38 1904
mauvis 3 1200
maxwell 37 1900
meccano 14 1930
médecine-ball(medicine) 39 1931
meeting 38 1733
mégalopole 29 XX
mégaphone 12 1892
melting-pot 1 1927
mémorandum 32 1777
mentalité 34 1877
merchandising 7 1966
mess 6 1838
méthodisme 36 1760
méthodiste 36 1760
métropolitain 40 1874
microprocesseur 9 1976
midshipman,midship 24 1785
mildiou 31 1874
milk-bar 6 1955
milk-shake 13 1956
milord 28 XIV
mini-jupe 5 1966
miocène 15 1837
miss 28 1713
missile 24 1949
mixage 26 1935
mixer,mixeur 16 1950
mocassin 5 1707
modem style 4 1896
mohair 21 1860
moire 21 1650
moleskine 21 1857
monel 21 1931
monitor 40 1864
monitoring 10 1969
mormon(-isme) 36 1834
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morse 8 1856
motel 6 1950
mound 15 1890
moviola 26 1930
muffin 13 1793
mule-jenny 33 1821
multiprocesseur 9 1965
music-hall 6 1862
mutant 37 1909
narco-analyse 34 1949
navicert 40 1940
neck 15 1911
negro-splrltual 27 1935
neoprene 21 1959
neutron 37 1932
new-look 4 1947
newton 37 1950
newtonlen 37 1734
night-club 6 1964
no man's land 24 1915
non-dlrectif 34 1966
non-retour (point de) 40 1965
non-stop 40 1966
non-violence 32 1924
nord 15 1190
NTSC 26 XX
nuisance 35 1960
nurse 28 1896
nursery 16 1833
nylon 21 1935
obsolescence 1 1958
obsolescent 35 1968
off 26 XX
officiel 32 1778
offset 8 1904
offshore 24 1952
okapi 3 1901
oléfines 37 1900
omnium 7 1872
one man show 11 1964
one-step 27 1910
open 39 1929
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opérationnel 24 1922
opossum 3 1640
optimiser(-ation) 7 1960
ordalie 34 1221
oriel 16 1899
orlon 21 1950
oscar 26 1930
ouest 15 XII
ouest-allemand 15 1950
out 39 1891
outlaw 19 1783
output 9 1965
outrigger 39 1873
outsider 39 1859
over arm stroke 39 1923
overdose 23 1968
ovni 40 1972
O.K. 18 1869
pacemaker 23 1960
pack 15 1851
packfung 21 1923
paddock 6 1828
paddy 13 1878
pairesse 28 1698
palace 6 1905
pale-ale 13 1856
paléolithique 15 1866
palladium 6 1803
palynologie 37 1944
pamphlet 8 1653
panca,panka 12 1890
pancosmisme 34 1951
panel 34 1960
panorama 4 1799
panthéisme 36 1712
panthéiste 36 1712
paquebot 40 1665
parian 21 1869
parka 5 1960
parking 6 1945
parkinson 23 XX
partenaire 38 1784
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
ANGLICISMS SORTED ALPHABETICALLY
38
WORD CLASS DATE
passing-shot 39 1928
passivation 37 1959
patchwork 21 1964
paternalisme 38 XX
patrilinéaire 38 XX
patrilocal 38 XX
patronnasse 33 1833
pattern 22 XX
paupériser 7 XX
paupérisme 7 1823
pedigree 29 1828
pédiment 15 XX
pédtpiaine 15 1955
peeling 23 1960
pellet 23 1952
pemmican 13 1836
pénalisation 39 1907
pénaliser 39 XX
penalty 39 XX
pénéplaine 15 1900
péniche 40 1804
pénicilline 23 1948
penny 7 1765
pent(h)ode 10 1949
pep 1 1966
peppermint 13 1907
perceptionnisme 34 1882
performance(-ant) 39 1839
performatif 20 1962
permafrost 15 1946
permalloy 21 1923
permissif 35 1970
permissivité 35 1967
permittivité 37 XX
personnalisme 34 1903
pesticide 21 1960
pétrel 3 1699
phanie 22 1951
phénologie 37 1907
photo-finish 39 XX
photogénique 35 1839
photographie 8 1839
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phytotron 31 1960
pickles 13 1823
pickpocket 19 1792
pick-up 27 XX
pidgin 20 1902
pilchard 3 1803
ping-pong 14 1904
pin-up 28 1951
pipe-line 6 1884
piper-club 40 1945
placebo 23 1945
plaid 5 1708
planning 7 1947
planteur 2 1667
plastic 21 1943
play-back 10 1944
play-boy 28 1960
plein-emploi 7 XX
plenum 32 XX
plexiglass 21 1948
pli 1 1950
pliocène 15 1948
plum-cake 13 1854
plum-pudding 13 XVIII
pointer(-eur) 3 1834
poker 14 1855
polaroïd 8 1954
policeman 19 1853
politicien 32 1865
polo 39 1882
pomelo 13 XX
poney 3 1828
pongé(e) 21 1890
pool 29 1907
pop 27 1953
popart 4 1955
popcorn 13 1954
popeline 21 1735
population 29 XVIII
porridge 13 1901
portable 35 1939
porter 13 1726
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
Uo
ANGLICISMS SORTED ALPHABETICALLY
WORD CLASS DATE
Portland 21 1922
portlandien 15 1904
poster 4 1967
potassium 21 1808
potentiallser 2 3 XX
potlatch 38 XX
potto 3 1900
poudingue 15 1753
pragmatisme 34 1878
préraphaélite 4 1858
presbytérianisme 36 1669
presbytérien 36 1684
press-book 8 1960
pressing 6 1950
pressurisation 37 1960
pressuriser 40 1960
prévalence 23 1966
prime 7 1669
processeur 9 1969
processif 7 XX
promotionnel 7 1962
prompteur 10 1978
propène 21 XX
prospect 7 1968
prospecter 7 1864
prospecteur 2 1866
protéide 37 1922
proton 37 1920
psychédélique 34 1967
psychodrame 34 1951
pub 6 1933
public-relations 8 1951
pudding 13 1678
puddier 37 1834
puffin 3 1765
pullman 40 1888
pull-over 5 1925
pulsar 10 1969
puisé 10 1960
pulsomètre 12 1875
punch 39 1925
punch 13 1673
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punching-ball 39 1911
punk 28 1977
puritain 36 1562
puseyisme 36 1875
push-pull 10 1948
puzzle 14 1909
pyjama 5 1837
pyrex 21 1937
Quaker 36 1657
quantification 9 XIX
quantifier 9 1897
quark 37 1967
quartette 27 1935
quasar 10 1963
quaternion 9 1862
quercitron 31 1806
quorum 32 1688
quota 22 1927
racer 39 1906
racket 19 1930
racket(t)eur(-er) 19 1930
radar 10 1943
rade 15 1474
radian 22 1907
radome.radôme 10 1962
raglan 5 1855
rag-time 27 1921
raid 24 1833
rail 40 1825
rail-route 40 1949
rallye 39 XX
ranch (o) 6 1872
randomisation 9 1970
randomiser 9 1970
raout 38 1804
rating 40 XX
ratio 9 XX
ray-grass 31 1758
rayonne 21 1930
récital 27 1872
record 39 1883
recordman 39 1889
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récursif 20 1968
redingote 5 1725
réductionnisme 29 XX
réfèrent 20 XX
reflex 10 XX
réflexibilité 1 1706
réflexible 35 1706
réformiste 32 1836
réfrangibilité 37 1720
réfrangible 37 1720
reggae 27 1977
relax(e) 35 1955
REM 22 XX
remake 26 1945
reporter 8 1829
reprint 8 1960
réservation 38 1930
résilience 37 1911
résistivité 10 1907
respectabilité 1 1784
revitalisation 1 1922
revitaliser 25 1933
revolver 24 1848
rewriter(n.) 20 1958
rewriter(v.) 20 1962
rewriting 20 1945
rhéologie 37 1943
rhéostat 10 1844
rhum 13 1688
rifle 24 1833
rift 15 1959
ring 6 1829
ripper 12 1960
ripple-mark 15 1904
roadster 40 1932
rob.robre 14 1829
rocker 27 1972
rocking-chair 16 1851
rock(and roll) 27 1957
rodeo, rodéo 39 XX
romantique 20 1675
romsteck, rumsteck 13 1890
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roquerle.rookeiie 3 1890
roquette 40 1950
rosbif 13 1727
rotary 10 XX
round 39 1816
rowing 39 1860
royalties 7 XX
rugby 39 1900
rugbyman 39 1914
rush 39 1878
rye 13 1907
sacralisation 36 XX
sammy 24 1917
sanatorium 6 1877
sanderling 3 1750
sandwich 13 1801
scalaire 9 1862
scalper 19 1769
scanner 10 1964
scat 27 1948
scenic railway 40 1904
schooner 40 1800
science fiction 20 1950
scoop 8 1966
scooter 40 1950
score 39 1922
scotch 21 XX
scotch 13 XX
Scottish 27 1850
scottish-terrier 3 1908
scout-car 40 1945
scout(-isme) 34 1924
scrabble 14 1966
scraper 12 1939
scratch 39 1892
scratcher 39 1922
script 26 XX
script 7 XX
script-girl 26 1929
scrub 15 XX
scrubber 12 1886
sea-line 10 XX
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sectoriel 29 1963
ségrégé 32 1966
select 35 1831
sélection 29 1801
self 23 XX
self-control 1 1833
self-government 32 1835
self-inductance 10 XX
self-induction 10 1890
self-made-man 28 1878
self-service 6 1950
séniorité 1 1970
sentimental 34 1769
séquencer 29 1971
sérotonine 21 1948
sérum-albumine 23 1946
sérum-globuline 23 1946
session 19 1657
set 39 1901
setter 3 1867
sex-appeal 1 1933
sex-shop 6 1970
sexy 35 1954
shake-hand 38 1842
shaker 13 1895
shampooing 17 1877
shérif 19 1601
sherry 13 1819
shilling 7 1656
shimmy 27 1920
shipchandier 40 1905
shirting 21 1855
shocking 35 1842
shoot 39 1904
shooter 39 1905
shopping 7 1906
shopping center 6 1966
short 5 1933
show 11 1954
show-business 6 1955
shrapnel 24 1827
shunt 10 1890
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shunter 10 1890
side-car 40 1912
sllentbloc 12 1947
silicium 21 1829
simoun 15 1845
sinécure 1 1801
single 40 1898
singleton 14 1767
sister-ship 40 1945
sit-in 32 1967
skating 39 1876
sketch 11 1903
ski-bob 39 1965
skif(f) 40 1831
skipper 40 1773
skunks sconse 3 1764
skye-terrier 3 1891
slang 20 1856
sleeping 40 1872
slip 40 1907
slogan 8 XX
slow 27 1925
smart 35 1898
smash 39 1898
smasher 39 1906
smocks 5 1940
smog 15 1962
smoking 5 1888
smolt 3 1866
smurf 27 1983
snack-bar 6 1933
snif 18 1970
snob 28 1857
snow-boot 5 1885
sociodram e 34 1960
sociolinguistique 20 1950
soda 13 1837
sodium 21 1808
software 9 1965
sonar 10 1950
soul 27 1962
sous-développé 34 1956
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spardeck 6 1813
sparring-partner 39 1925
speaker 32 1649
speech 8 1831
spencer 5 1797
spider 40 1890
spin 37 1938
spinnaker 40 1907
spirite 36 1858
spleen 34 1745
sponsor 7 1972
sport 39 1828
sportsman 39 1823
sportswear 5 1966
spot 10 1890
sprat 3 1779
spray 21 1964
springer 3 1867
sprint 39 1895
sprinter 39 1889
sprinter 39 1889
square 6 1725
squash 39 1930
squatter 28 1835
squatter 19 1969
squaw 28 1866
squire 28 1923
staff 7 1950
staff 12 1884
stagflation 7 1971
stand 6 1893
standard 7 1702
standard 8 1897
standardisation 7 1904
standardiser 29 1915
standing 1 1928
star 26 1919
starlette 26 1927
star-system 26 1952
starter 39 1862
start! ng-block 39 1950
starting-gate 39 1906
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station-service 40 1938
station-wagon 40 1968
stayer 3 1895
steak 13 1925
steamer 40 1829
steeple-chase(steeple) 39 1828
stencil 8 1915
steppage 23 1907
stepper 3 1842
stéréoscope 12 1842
steward 40 1846
stick 1 1795
stick 24 1964
stock 7 1656
stock-car 40 XX
stock-shot 26 1952
stoker 12 1946
stol 40 1964
stop 18 1792
stopper 25 1847
stout 13 1854
stress 34 1950
stressant 34 1967
stresser 34 XX
stretch 21 1963
string 5 1978
stripage 37 1969
stripper 37 XX
stripper 23 XX
stripping 37 XX
strip-tease 27 1950
strontium 21 1839
stud-book 3 1840
studio 6 1829
stylographs 4 1907
sud 15 XII
suffragette 32 1907
suggestif 35 1857
sulky 40 1860
sunlight 26 1923
super 25 1732
supérette 6 1959
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WORD CLASS DATE
superman 20 XX
supermarché 6 1960
superproduction 26 1930
superstar 26 1971
supertanker 40 1964
superviser 7 1921
supporter 39 1920
surf 15 1939
surprise-partie 38 1882
suspense 20 1957
swap 7 1963
sweater 5 1910
sweat-shirt 5 1946
sweepstake 39 1827
swing 39 1895
symposium 38 1955
systémîque 29 1970
S.A.E. 22 1964
S.O.S. 8 XX
table ronde 16 1955
tabloïd(e) 8 XX
tabou 36 1822
take-off 40 1962
talkie-walkie 8 1954
tan macadam 21 1909
tandem 40 1816
tank 40 1857
tanker 40 1945
tan-sad 40 1919
tartan 21 1792
tarzan 20 1935
tatouer 17 1769
taxi-girl 27 1963
taxiway 6 1969
taylorisme 7 1918
tea-gown 5 1893
team 39 1892
tea-room 6 1899
technicolor 26 XX
teddy(-)bear 14 1964
tee 39 1898
teen(-)ager 28 1962
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tee(-)shlit,T(-)shirt 5 1950
télescoper 10 1873
télétype 10 1923
télévision 26 1913
tender 40 1837
tennis 39 1880
tennisman 39 1934
termaiilage 7 1974
terminal 6 1950
terminus 40 1842
termite 3 1795
test 22 1895
thallium 21 1872
thane 28 1775
thermodynamique 37 1867
thermos 16 1914
thréonine 21 1935
thriller 20 1927
thyrotrophine 30 1970
ticket a 1727
tie-break 39 1970
tilbury 40 1820
tilt 14 1970
timing 22 1909
toast 13 1750
tomahawk 24 1707
tommy 24 1901
tory 32 1712
totem 36 1833
totémisme 36 1833
tourisme 40 1841
touriste 40 1816
tour-opérateur 40 1973
tract 8 1832
trade-union 32 1876
training 39 1872
tramway 40 1818
transistor 10 1953
transiocation 23 1941
transsexualisme 34 1956
transsexuel 28 1965
trappeur 33 1833
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WORD CLASS DATE
traveller's check,chèque 40 1963
travel(l)lng 26 1927
trekking 40 1975
trench-coat 5 1925
trick 14 1772
triforium 6 1831
trip 34 1970
trolley 40 1893
true,truck 40 1843
truisme 1 1829
trust 7 1888
tub 16 1884
tuner 10 1960
turf 39 1828
tumep(s) 13 1764
tussor 21 1844
tweed 21 1845
twin-set 5 1950
twist 27 1960
T.A.T. 34 1969
underground 32 1967
unitarien 36 1842
unitarisme 36 1872
upérisation 37 1960
uppercut 39 1908
utilitaire 34 1831
vamp 28 1921
van 40 1904
vanity-case 17 1967
vaseline 17 1877
végétarien 13 1873
végétarisme 13 1889
velvet 21 1847
ventilateur 12 1744
véranda 16 1758
verdict 19 1669
versus 1 1965
viaduc 6 1838
victoria 31 1836
visualiser 34 1887
vitamine 23 1913
volapük 20 1879
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volley-ball,volley 39 1925
vote 32 1702
voter 32 1704
vulcanisation 37 1853
vulcaniser 37 1847
wading 39 XX
wagon 40 1826
walkie-talkie 8 1964
walkman 27 1980
walk-over 39 1890
wapiti 3 1876
warrant 7 1671
washingtonia 32 1906
water-ballast 12 1879
water-closet(s) 16 1816
water-polo 39 1906
waterproof 35 1775
watt 10 1881
wattman 40 1895
week-end 22 1906
welter 39 1923
western 26 XX
wharf 6 1833
whig 32 1687
whipcord 21 1923
whisky 13 1777
whist 14 1687
white-spirit 21 XX
wigwam 6 1688
winch 12 XX
winchester 24 1887
wintergreen 21 1891
wishbone 40 1858
wombat 3 1838
woofer 10 1955
Wyandotte 3 1923
yachtclub 39 1867
yachting 39 1859
yacht(s)man 39 1859
yack,yak 3 1791
yankee 28 1776
yard 22 1765
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yearling 3 1868
yeoman 24 1765
yiddish 28 1864
zip 5 1966
zoom 26 1950
zoosémiotique 37 1967
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WORD CLASS DATE
ABSTRACT TERMS/MULTI-MEANINGS
background
confort
désappointement
détection
effluve
feed-back
item
keepsake
melting-pot
obsolescence
pep
pli
réflexibilité
respectabilité
revitalisation
self-control
séniorité
sex-appeal
sinécure
standing
stick
truisme
versus
1955
1815
1783 
1933 
1755
XX
1960
1829
1927 
1958 
1966 
1950 
1706
1784 
1922 
1833 
1970 
1933 
1801
1928 
1795 
1829 
1965
AGRICULTURE
compost
dry farming
flock-book
gentleman-farmer
herd-book
linter
planteur
prospecteur
2
2
2
2
2
2
2
2
1732
1911
1922
1860
1839
1936
1667
1866
ANIMALS
airedale
albatros
alligator
antilope
aptéryx
aubin
3
3
3
3
3
3
1919
1748
1663
1622
1846
1534
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WORD CLASS DATE
balbuzard 3 1770
barracuda 3 1848
beagle 3 1888
black-bass 3 1928
bouledogue 3 1745
bull-terrier 3 1874
clam 3 1803
cocker 3 1863
colley 3 1877
dalmatlon 3 1961
dingo 3 1789
dogue 3 1392
durham 3 1855
fox-hound 3 1828
fox-terrier,fox 3 1886
free-martin 3 XX
grizzli,grizzly 3 1886
grouse 3 1771
haddock 3 1708
haquenée 3 1360
jubarte 3 1665
kangourou 3 1774
king-charles 3 1845
leghorn 3 1888
lump 3 1776
mastiff 3 1611
mauvis 3 1200
okapi 3 1901
opossum 3 1640
pétrel 3 1699
pilchard 3 1803
pointer(-eur) 3 1834
poney 3 1828
potto 3 1900
puffin 3 1765
roquerie.rookerie 3 1890
sanderling 3 1750
scottish-terrier 3 1908
setter 3 1867
skunks sconse 3 1764
skye-terrier 3 1891
smolt 3 1866
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sprat 3 1779
springer 3 1867
stayer 3 1895
stepper 3 1842
stud-book 3 1840
termite 3 1795
wapiti 3 1876
wombat 3 1838
Wyandotte 3 1923
yack.yak 3 1791
yearling 3 1868
ARTS/DESIGN/STYLE
bristol 4 1567
cartoon 4 XX
cartoonist 4 1946
comics 4 1949
corporation 4 1530
design 4 1965
élisabéthain 4 1923
icône 4 1970
modern style 4 1896
new-look 4 1947
panorama 4 1799
pop'art 4 1955
poster 4 1967
préraphaélite 4 1858
stylographe 4 1907
ATTIRE
attaché-case 5 1960
autocoat 5 I960
badge 5 XIV
bagage 5 1265
basket(chaussures) 5 1953
battle-dress 5 1943
bermuda 5 1960
bikini 5 1947
blazer 5 1928
bloomer 5 1930
blue-jean(s) 5 1950
boots 5 1970
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cardigan 5 1945
carrlck 5 1805
châle 5 1666
clip 5 1935
designer 5 1969
duffel-coat 5 1945
frac 5 1767
houppelande 5 1281
jean,jeans 5 1967
jersey 5 1881
jodhpurs 5 XIX
kilt 5 1792
knickerbockers,knicker(s) 5 1863
k-way 5 1965
leggings,leggins 5 1860
macfarlane 5 1859
mackintosh 5 1842
mini-jupe 5 1966
mocassin 5 1707
parka 5 1960
plaid 5 1708
pull-over 5 1925
pyjama 5 1837
raglan 5 1855
redingote 5 1725
short 5 1933
smocks 5 1940
smoking 5 1888
snow-boot 5 1885
spencer 5 1797
sportswear 5 1966
string 5 1978
sweater 5 1910
sweat-shirt 5 1946
tea-gown 5 1893
tee(-)shirt,T(-)shirt 5 1950
trench-coat 5 1925
twin-set 5 1950
zip 5 1966
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BUILDINGS/STRUCTURES
bar 6 1860
barn 6 1953
box 6 1839
building 6 1895
bungalow 6 1829
cabine 6 1688
cafétéria 6 1939
campus 6 1930
ciné-shop 6 1971
condominium 6 1866
cottage 6 1754
cromlech 6 1785
dock 6 1671
dyke 6 1768
escalator 6 1948
establishment 6 1968
gratte-ciel 6 XIX
home 6 1816
marina 6 1968
mess 6 1838
milk-bar 6 1955
motel 6 1950
music-hall 6 1862
night-club 6 1964
paddock 6 1828
palace 6 1905
palladium 6 1803
parking 6 1945
pipe-line 6 1884
pressing 6 1950
pub 6 1933
ranch(o) 6 1872
ring 6 1829
sanatorium 6 1877
self-service 6 1950
sex-shop 6 1970
shopping center 6 1966
show-business 6 1955
snack-bar 6 1933
spardeck 6 1813
square 6 1725
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WORD CLASS DATE
stand
studio
supérette
supermarché
taxiway
tea-room
terminal
triforium
viaduc
wharf
wigwam
BUSINESS/COMMERCE/ECONOMICS
absentéisme
affidavit
antitrust
audit
automation
bank-note
boom
boss
budget
business
businessman
cash
cash-flow
cent
chèque
compétitif
consumérisme
crédit-bail
déflation
dévaluation
dévaluer
discount
dollar
drawback
dumping
efficience
esterlln
excise
exportation
6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
6
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
7
1893
1829
1959
1960 
1969 
1899 
1950 
1831 
1838 
1833 
1688
1828
1773
XX
1970
1956
1789
1885
1860
1764
1861
1965 
1945 
1968 
1782 
1788 
1907 
1972
1966 
1920 
1929 
1935 
1964 
1750 
1755 
1904 
1947 
1174 
1748 
1734
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WORD CLASS DATE
exporter 7 1750
express 7 1849
factoring 7 1970
firme 7 1844
franchisage 7 1973
F O B . 7 XX
gold point 7 1900
guinée 7 1669
holding 7 1930
importation 7 1734
importer 7 1669
inflation 7 1920
inflationniste 7 1920
job 7 1950
keynésien 7 XX
kodak 7 1891
label 7 1906
leasing 7 1960
libre-échange 7 1840
libre-service 7 1950
lloyd 7 1832
lock-out 7 1865
made in 7 1930
mailing 7 1970
malthusien 7 1842
management 7 1921
marketing 7 1959
merchandising 7 1966
omnium 7 1872
optimiser(-ation) 7 1960
paupériser 7 XX
paupérisme 7 1823
penny 7 1765
planning 7 1947
plein-emploi 7 XX
prime 7 1669
processif 7 XX
promotionnel 7 1962
prospect 7 1968
prospecter 7 1864
royalties 7 XX
script 7 XX
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Shilling 7 1656
shopping 7 1906
sponsor 7 1972
staff 7 1950
stagflation 7 1971
standard 7 1702
standardisation 7 1904
stock 7 1656
superviser 7 1921
swap 7 1963
taylorisme 7 1918
termaillage 7 1974
trust 7 1888
warrant 7 1671
COMMUNICATION/MEDIA
bloc-notes 8 1890
bloc-système 8 1874
câblogramme 8 1903
chadbum 8 1933
cibiste 8 1980
debater 8 1830
décoder 8 1959
déconnexion 8 1954
digest 8 1949
free-lance 8 1970
gallup 8 XX
interview 8 1833
jingle 8 1979
leader 8 1829
magazine 8 1776
masse-médias(s) 8 1965
morse 8 1856
offset 8 1904
pamphlet 8 1653
photographie 8 1839
Polaroid 8 1954
press-book 8 1960
public-relations 8 1951
reporter 8 1829
reprint 8 1960
scoop 8 1966
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slogan 8 XX
speech 8 1831
standard 8 1897
stencil 8 1915
S.O.S. 8 XX
tabloid(e) 8 XX
talkie-walkie 8 1954
ticket 8 1727
tract 8 1832
walkie-talkie 8 1964
COMPUTERS/MATHEMATICS
actuaire 9 1872
algol 9 1957
basic 9 1980
bit 9 1960
cobol 9 1960
digit 9 1968
digital 9 1968
digitaliser 9 1970
disquette 9 1975
fortran 9 1965
hardware 9 1965
histogramme 9 1956
input 9 1965
interface 9 XX
microprocesseur 9 1976
multiprocesseur 9 1965
output 9 1965
processeur 9 1969
quantification 9 XIX
quantifier 9 1897
quaternion 9 1862
randomisation 9 1970
randomiser 9 1970
ratio 9 XX
scalaire 9 1862
software 9 1965
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ELECTRONICS/TECHNOLOGY/ENGINEERING
admittance 10 1933
asdic 10 1945
black-out 10 1942
capacitance 10 XX
cathode 10 1842
delco 10 1950
électrocuter 10 1891
électrocution 10 1890
électrode 10 1838
électrolyser 10 1838
électrolyte 10 1838
engineering 10 1953
gadget 10 1946
hautefidélité 10 1955
haut-parleur 10 1902
henry 10 1894
hifi 10 1956
impédance 10 XX
ingénierie 10 1964
jack 10 1870
Jigger 10 1907
klystron 10 1939
know-how 10 1970
laser 10 1960
loran 10 1960
maser 10 1954
monitoring 10 1969
pent(h)ode 10 1949
playback 10 1944
prompteur 10 1978
pulsar 10 1969
puisé 10 1960
push-pull 10 1948
quasar 10 1963
radar 10 1943
radome.radôme 10 1962
reflex 10 XX
résistivité 10 1907
rhéostat 10 1844
rotary 10 XX
scanner 10 1964
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sea-line
self-inductance
self-induction
shunt
shunter
sonar
spot
télescoper
télétype
transistor
tuner
watt
woofer
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
10
XX
XX
1890
1890
1890
1950
1890
1873
1923
1953
1960
1881
1955
ENTERTAINMENT
clown
fan
festival
gagman
manager
one man show
show
sketch
1823
1958
1830
1956
1865
1964
1954
1903
EQUIPMENT
angledozer
baffle
blooming
bulldozer
cantilever
carter
compound
condenseur
crosklll
cubilot
cutter
derrick
dragline
feeder
grader
jenny
klaxon
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
12
XX
1948
1859
1948
1883
1891
1890
1796
1890
1841
1971
1890
1960
1907
1958
1762
1914
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linotype 12 1889
loader 12 XX
manifold 12 1932
mégaphone 12 1892
panca,panka 12 1890
pulsomètre 12 1875
ripper 12 1960
scraper 12 1939
scrubber 12 1886
silentbloc 12 1947
staff 12 1884
stéréoscope 12 1842
stoker 12 1946
ventilateur 12 1744
water-ballast 12 1879
winch 12 XX
FOOD/DRINK
achards 13 1697
ale 13 1280
bacon 13 1893
barbecue 13 1954
barmaid 13 1907
barman 13 1902
bifteck 13 1806
bourbon 13 1930
brandy 13 1867
breakfast 13 1865
brunch 13 1970
cake 13 1795
can, carry, curry 13 1602
cherry 13 1891
Chester 13 1843
chewing-gum 13 1906
chips 13 1925
coca-cola 13 1945
cocktail 13 1750
comed-beef 13 1716
corn-flakes 13 XX
cracker 13 XIX
daiquiri 13 1954
drink 13 1924
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dry 13 1877
extra-dry 13 1877
fast-food 13 1972
fiveo'clock 13 1882
foxé 13 1878
gin 13 1794
golden 13 ?
granny-smlth 13 1968
grape-fruit 13 1947
grog 13 1776
hamburger 13 1930
hot-dog 13 1930
icecream 13 1895
Irish coffee 13 XX
ketchup 13 1825
kipper 13 1922
kiwi 13 1842
lunch 13 1820
maîzena 13 1853
malt 13 1495
milk-shake 13 1956
muffin 13 1793
paddy 13 1878
pale-ale 13 1856
pemmican 13 1836
peppermint 13 1907
pickles 13 1823
plum-cake 13 1854
plum-pudding 13 XVIII
pomélo 13 XX
pop-corn 13 1954
porridge 13 1901
porter 13 1726
pudding 13 1678
punch 13 1673
rhum 13 1688
romsteck,rumsteck 13 1890
rosbif 13 1727
rye 13 1907
sandwich 13 1801
scotch 13 XX
shaker 13 1895
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sherry 13 1819
soda 13 1837
steak 13 1925
stout 13 1854
toast 13 1750
tumep(s) 13 1764
végétarien 13 1873
végétarisme 13 1889
whisky 13 1777
GAMES/HGBBIES/TGYS
baby-foot 14 1951
bingo 14 1964
bluff 14 1840
boomerang 14 1863
bridge 14 1893
chelem,shelem 14 1773
croquet 14 1835
flipper 14 1965
flush 14 1933
full 14 1892
hobby 14 1815
joker 14 1917
kaléidoscope 14 1818
meccano 14 1930
ping-pong 14 1904
poker 14 1855
puzzle 14 1909
rob.robre 14 1829
scrabble 14 1966
singleton 14 1767
teddy(-)bear 14 1964
tilt 14 1970
trick 14 1772
whist 14 1687
GEGGRAPHY/GEGLGGY/WEATHERÆNVIRGNMENT
artefact 15 1821
atoll 15 1803
bad lands 15 1960
blizzard 15 1888
boulder 15 1925
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bush 15 1926
cénozoïque 15 1924
Chinook 15 1925
clearing 15 1833
cyclone 15 1860
dévonien 15 1837
dogger 15 1890
dominion 15 1872
drift 15 1842
écologie 15 1874
éocène 15 1843
est 15 XII
est-allemand 15 1950
geyser 15 1783
hurricane 15 1955
iceberg 15 1857
icefield 15 1864
inlay 15 1950
interfluve 15 1956
isostasie 15 1900
jet stream 15 1955
jungle 15 1796
lias 15 1818
mangrove 15 1900
miocène 15 1837
mound 15 1890
neck 15 1911
nord 15 1190
ouest 15 XII
ouest-allemand 15 1950
pack 15 1851
paléolithique 15 1866
pediment 15 XX
pédiplaine 15 1955
pénéplaine 15 1900
permafrost 15 1946
pliocène 15 1948
portiandien 15 1904
poudingue 15 1753
rade 15 1474
rift 15 1959
ripple-mark 15 1904
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scrub 15 XX
simoun 15 1845
smog 15 1962
sud 15 XII
surf 15 1939
HOUSE/HOUSEHOLD
bay-window 16 1664
bol 16 1786
bow-window 16 1871
bulb 16 1930
Chippendale 16 1933
container 16 1923
conteneur 16 1956
cosy.cosy-comer 16 1922
drain 16 1850
dressing-room 16 1892
freezer 16 1955
gull-room 16 1896
hall 16 1672
kit 16 1967
kitchenette 16 1939
lavatory 16 1907
living-room 16 1931
loft 16 1979
mixer,mixeur 16 1950
nursery 16 1833
oriel 16 1899
rocking-chair 16 1851
table ronde 16 1955
thermos 16 1914
tub 16 1884
véranda 16 1758
water-closet(s) 16 1816
HYGIENE/PERSONAL APPEARANCE
afro 17 1972
after-shave 17 1962
brushing 17 1966
catogan 17 1780
clean 17 1981
cold-cream 17 1827
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déodorant 17 1966
eye-liner 17 1962
Kleenex 17 1965
look 17 1980
mascara 17 1903
shampooing 17 1877
tatouer 17 1769
vanlty-case 17 1967
vaseline 17 1877
INTERJECTIONS/CONJUNCTIONS/ONOMATOPOEIA
allô 18 1880
because(bicause) 18 1928
bye-bye 18 XX
diing 18 XX
flop 18 1965
hello 18 1895
hourra 18 1722
O.K. 18 1869
snif 18 1970
stop 18 1792
LAW/POLICE/CRIME
attorney 19 1768
bootlegger 19 XX
constable 19 1777
convict 19 1796
coroner 19 1685
dealer 19 1975
desperado 19 1924
détective 19 1871
dopage 19 1954
doping 19 1903
gang 19 1948
gangster 19 1925
hold-up 19 1930
hors-la-loi 19 1940
jury 19 1790
kidnapper 19 1930
luddisme 19 XX
lyncher 19 1861
outlaw 19 1783
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pickpocket
policeman
racket
racket(t)eur(-er)
scalper
session
shérif
squatter
verdict
19
19
19
19
19
19
19
19
19
1792
1853
1930
1930
1769
1657
1601
1969
1669
LINGUISTICS/LANGUAGE/LITERATURE
acronyme 20
allitération 20
bas-bleu 20
best-seller 20
connoter 20
contre-exemple 20
copyright 20
dandysme 20
descriptivisme 20
distributional isme 20
distributionnaliste 20
distributionnel 20
éditorial 20
essayiste 20
euphuisme 20
folklore 20
humour 20
jaquette 20
Iakiste 20
limerick 20
performatif 20
pidgin 20
récursif 20
réfèrent 20
rewriter(n.) 20
rewriterjv.) 20
rewriting 20
romantique 20
science fiction 20
slang 20
sociolinguistique 20
1970
1751
1801
1948
XVI
1965
1830
1830
1926
1960
1960
1933
1852
1821
1820
1877
1725
1951
1830
XX
1962
1902
1968
XX
1958
1962
1945
1675
1950
1856
1950
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superman 20 XX
suspense 20 1957
tarzan 20 1935
thriller 20 1927
volapük 20 1879
MATERIALS/SUBSTANCES
aluminium 21 1819
américium 21 1948
argon 21 1874
berkélium 21 1950
californium 21 1953
carborundum 21 1900
Casimir 21 1791
cellophane 21 1935
cellular 21 1904
celluloïd 21 1877
chatterton 21 1882
chintz 21 1753
coaltar 21 1850
coke 21 1827
cordite 21 1890
crown-glass 21 1776
crude ammoniac 21 1890
ébonite 21 1862
einstenium 21 1955
flanelle 21 1650
flint-glass,flint 21 1774
fly-tox 21 XX
fuel-oil 21 XX
fusel 21 1930
gas-oil 21 1925
getter 21 1953
gutta-percha 21 1845
homespun 21 1922
interlock 21 1955
joint 21 1970
krypton.crypton 21 1898
lambswool 21 XX
lasting 21 1830
lawrencium 21 XX
linoléum 21 1874
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lurex 21 1968
lyddite 21 1907
macadam 21 1830
marlhuana(-juana) 21 XX
maryland 21 1762
mohair 21 1860
moire 21 1650
moleskine 21 1857
monel 21 1931
néoprène 21 1959
nylon 21 1935
Orion 21 1950
packfung 21 1923
parian 21 1869
patchwork 21 1964
permalloy 21 1923
pesticide 21 1960
plastic 21 1943
plexiglass 21 1948
pongé(e) 21 1890
popeline 21 1735
Portland 21 1922
potassium 21 1808
propène 21 XX
pyrex 21 1937
rayonne 21 1930
scotch 21 XX
sérotonine 21 1948
shirting 21 1855
silicium 21 1829
sodium 21 1808
spray 21 1964
stretch 21 1963
strontium 21 1839
tan macadam 21 1909
tartan 21 1792
thallium 21 1872
threonine 21 1935
tussor 21 1844
tweed 21 1845
velvet 21 1847
whipcord 21 1923
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white-splrit 21 XX
wintergreen 21 1891
MEASUREMENT/SHAPES/COLORS
aberration 22 1633
acre 22 1059
aplanétique 22 1876
auburn 22 1907
avolrdupolds 22 1669
décrément 22 1941
distal 22 1933
exhaustif 22 1818
fifty-fifty 22 1936
gallon 22 1687
gap 22 1959
grade 22 XX
G.M.T. 22 ?
incrément 22 XX
jéroboam 22 1906
jerrycan 22 1942
joule 22 1831
kaki 22 1898
kelvin 22 XX
pattern 22 XX
phanie 22 1951
quota 22 1927
radian 22 1907
REM 22 XX
S.A.E. 22 1964
test 22 1895
timing 22 1909
week-end 22 1906
yard 22 1765
MEDICINE/HEALTH
antibiotique 23 1878
banque d'organes 23 1949
bridge 23 1907
brightisme 23 1877
by-pass 23 1948
catgut 23 1871
check-up 23 1960
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
ANGLICISMS SORTED BY CULTURAL CATEGORY
7h
WORD CLASS DATE
chiropracteur 23 1959
chiropraxie,practle 23 XX
clamp 23 1643
condom 23 1795
contraceptif-ve 23 1955
contraception 23 1965
cortisone 23 1950
cow-pox 23 1878
croup 23 1777
daltonien 23 1868
daltonisme 23 1841
delirium 23 1819
dentine 23 1855
dispensaire 23 1775
doper 23 1903
drugstore 23 1939
dysidrose.dyshidrose 23 1898
énergisant 23 1970
handicap 23 1827
horse-pox 23 1864
inoculation 23 1722
inoculer 23 1722
intubation 23 XX
jacket 23 XX
lifting 23 XX
LSD 23 1966
malnutrition 23 XX
malocclusion 23 1963
malposition 23 1951
overdose 23 1968
pacemaker 23 1960
parkinson 23 XX
peeling 23 1960
pellet 23 1952
pénicilline 23 1948
placebo 23 1945
potentialiser 23 XX
prévalence 23 1966
self 23 XX
sérum-albumine 23 1946
sérum-globuline 23 1946
steppage 23 1907
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Stripper 23 XX
translocation 23 1941
vitamine 23 1913
MILITARY/WEAPONS
bazooka 24 1942
briefing 24 1945
caronade 24 1783
choke-bore 24 1890
claymore 24 1804
colt 24 1867
commodore 24 1760
destroyer 24 1893
drill 24 1948
droppage 24 1960
droper,dropper 24 1918
G.l. 24 1942
hammerless 24 1878
horse-guard 24 1792
marine 24 1860
midshipman,midship 24 1785
missile 24 1949
no man's land 24 1915
offshore 24 1952
opérationnel 24 1922
raid 24 1833
revolver 24 1848
rifle 24 1833
sammy 24 1917
shrapnel 24 1827
stick 24 1964
tomahawk 24 1707
tommy 24 1901
winchester 24 1887
yeoman 24 1765
MOVEMENT
Choquer 25 1230
désappointer 25 1761
détecter 25 1940
distancer 25 1838
impulser 25 1945
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lévitation 25 1889
revitaliser 25 1933
stopper 25 1847
super 25 1732
MOVIES/TELEVISION
box-office 26 1952
caméra 26 1872
cameraman 26 1919
cinérama 26 1952
clip(film) 26 1985
drive-in 26 1953
fading 26 1930
film 26 1889
flash 26 1918
flash-back 26 1966
gag 26 1922
happy end 26 1947
hollywoodien 26 1945
insert 26 1946
Interlude 26 1829
mixage 26 1935
moviola 26 1930
NTSC 26 XX
off 26 XX
oscar 26 1930
remake 26 1945
script 26 XX
script-girl 26 1929
star 26 1919
starlette 26 1927
star-system 26 1952
stock-shot 26 1952
sunlight 26 1923
superproduction 26 1930
superstar 26 1971
technicolor 26 XX
télévision 26 1913
travel(l)ing 26 1927
western 26 XX
zoom 26 1950
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MUSIC/DANCE
banjo 27 1859
be-bop 27 1945
blues 27 1921
boogie-woogie 27 1950
break 27 1930
bugle 27 1836
cake-walk 27 1895
charleston 27 1920
concertina 27 1869
contredanse 27 1626
cool 27 1952
dancing 27 1910
disco 27 1979
dlsc(dlsk,disque)-jockey 27 1965
drummer 27 1945
folk 27 1960
foxtrot 27 1912
free-jazz 27 1965
funky 27 1970
gigue 27 1650
gospel 27 1968
harmonica 27 1733
hit-parade 27 1964
hot 27 XX
jam-sesslon 27 1950
jazz 27 1918
jazzman 27 1952
jerk 27 1965
juke-box 27 1954
lyric 27 1931
negro-splrltual 27 1935
one-step 27 1910
pick-up 27 XX
pop 27 1953
quartette 27 1935
ragtime 27 1921
récital 27 1872
reggae 27 1977
rocker 27 1972
rock(and roll) 27 1957
scat 27 1948
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Scottish 27 1850
shimmy 27 1920
slow 27 1925
smurf 27 1983
soul 27 1962
strip-tease 27 1950
taxl-girl 27 1963
twist 27 1960
walkman 27 1980
NAMES/PEOPLE/SOCIAL CLASSIFICATION/NATIONALITIES
baba 28 1975
baby 28 1841
baby-sitter 28 1953
baby-sitting 28 1960
baronnet 28 1660
beatnik 28 1959
bébé 28 1841
boy 28 1884
boy-scout 28 1910
call-girl 28 1960
cheftaine 28 1911
clan 28 1750
cockney 28 1750
coolie 28 1575
cover-girl 28 1946
cow-boy 28 1886
dandy 28 1817
dravldien 28 1865
drop-out 28 1967
elfe 28 1822
esquire 28 1870
freak 28 1970
gaélique 28 1833
gay 28 1970
gentleman 28 1698
gentry 28 1688
girl 28 XX
highlander 28 1708
hippie,hippy 28 1967
lad 28 1854
lady 28 1669
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lord 28 1558
Lord-maire 28 1846
lovelace 28 1796
malais 28 XVIII
mamle.mammy 28 XX
milord 28 XIV
miss 28 1713
nurse 28 1896
pairesse 28 1698
pin-up 28 1951
play-boy 28 1960
punk 28 1977
self-made-man 28 1878
snob 28 1857
squatter 28 1835
squaw 28 1866
squire 28 1923
teen(-)ager 28 1962
thane 28 1775
transsexuel 28 1965
vamp 28 1921
yankee 28 1776
yiddish 28 1864
ORGANIZATION/CATEGORIZATION
check-list 29 XX
corréler 29 XX
dinosauriens 29 1841
mégalopole 29 XX
pedigree 29 1828
pool 29 1907
population 29 XVIII
réductionnisme 29 XX
sectoriel 29 1963
sélection 29 1801
séquencer 29 1971
standardiser 29 1915
systémique 29 1970
PHYSIOLOGY
adrénaline 30 1902
axone 30 1899
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biorythme 30 1972
hormone 30 1911
interoceptif 30 1906
klnesthésle 30 1900
llmlnal 30 XX
thyrotrophine 30 1970
PLANTS
arrow-root 31 1808
black-rot 31 1878
cat(t)leya 31 1846
défoliant 31 1966
défolier 31 1966
hickory 31 1803
jute 31 1849
lemon-grass 31 1855
mildiou 31 1874
phytotron 31 1960
quercitron 31 1806
ray-grass 31 1758
victoria 31 1836
POLITICS/GOVERNMENT
abolitionnisme 32 1836
abolitionniste 32 1835
bill 32 1669
blackbouler 32 1838
boycott 32 1918
coalition 32 1718
comité 32 1650
flibustier 32 1680
impeachment 32 1778
impérialisme 32 1880
isolationnisme 32 1931
leadership 32 1878
législatif 32 1718
législature 32 1741
liberty 32 1892
lobby 32 1954
loyalisme 32 1839
loyaliste 32 1717
mémorandum 32 1777
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non-violence 32 1924
officiel 32 1778
plenum 32 XX
politicien 32 1865
quorum 32 1688
réformiste 32 1836
ségrégé 32 1966
self-government 32 1835
sit-in 32 1967
speaker 32 1649
suffragette 32 1907
tory 32 1712
trade-union 32 1876
underground 32 1967
vote 32 1702
voter 32 1704
washingtonia 32 1906
whig 32 1687
PROFESSIONS
carriériste 33 XX
franc-maçon 33 1735
groom 33 1669
liftier 33 1920
majorette 33 1955
maréchal 33 1086
mule-jenny 33 1821
patronnesse 33 1833
trappeur 33 1833
PSYCHOLOGY/PHILOSOPHY
beat 34 1966
béhaviorisme 34 1920
behavioriste 34 1920
culturalisme 34 XX
égotisme 34 1823
épistémologie 34 1907
feeling 34 1968
flipper 34 1970
hospitalisme 34 1962
hypnotisme 34 1845
insane 34 1784
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Insanité 34 1784
instrumentalisme 34 XX
introspection 34 1838
maternage 34 1956
materner 34 1956
mentalité 34 1877
narco-analyse 34 1949
non-directif 34 1966
ordalie 34 1221
pancosmisme 34 1951
panel 34 1960
perceptionnisme 34 1882
personnalisme 34 1903
pragmatisme 34 1878
psychédélique 34 1967
psychodrame 34 1951
scout(-isme) 34 1924
sentimental 34 1769
soclodrame 34 1960
sous-développé 34 1956
spleen 34 1745
stress 34 1950
stressant 34 1967
stresser 34 XX
transsexualisme 34 1956
trip 34 1970
T.A.T. 34 1969
utilitaire 34 1831
visualiser 34 1887
QUALITIES
confortable 35 1628
crédible 35 1965
désappointé 35 1761
drastique 35 XX
élusif 35 1946
factuel 35 XX
faisabilité 35 XX
groggy 35 1926
iconique 35 1765
immature 35 1576
inconditionnel 35 1777
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indésirable 35 1801
Interchangeable 35 1870
nuisance 35 1960
obsolescent 35 1968
permissif 35 1970
permissivité 35 1967
photogénique 35 1839
portable 35 1939
réflexible 35 1706
relax(e) 35 1955
select 35 1831
sexy 35 1954
shocking 35 1842
smart 35 1898
suggestif 35 1857
waterproof 35 1775
adventiste 36 XIX
agnosticisme 36 1884
agnostique 36 1884
clergyman 36 1818
conformiste 36 1688
convent 36 1866
hanté 36 XIX
hittite 36 1890
karma,karman 36 1931
méthodisme 36 1760
méthodiste 36 1760
mormon(-isme) 36 1834
panthéisme 36 1712
panthéiste 36 1712
presbytérianisme 36 1669
presbytérien 36 1684
puritain 36 1562
puseyisme 36 1875
Quaker 36 1657
sacralisation 36 XX
spirite 36 1858
tabou 36 1822
totem 36 1833
totémisme 36 1833
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indésirable 35 1801
interchangeable 35 1870
nuisance 35 1960
obsolescent 35 1968
permissif 35 1970
permissivité 35 1967
photogénique 35 1839
portable 35 1939
réflexible 35 1706
relax(e) 35 1955
select 35 1831
sexy 35 1954
shocking 35 1842
smart 35 1898
suggestif 35 1857
waterproof 35 1775
adventiste 36 XIX
agnosticisme 36 1884
agnostique 36 1884
clergyman 36 1818
conformiste 36 1688
convent 36 1866
hanté 36 XIX
hittite 36 1890
karma,karman 36 1931
méthodisme 36 1760
méthodiste 36 1760
mormon(-isme) 36 1834
panthéisme 36 1712
panthéiste 36 1712
presbytérianisme 36 1669
presbytérien 36 1684
puritain 36 1562
puseyisme 36 1875
Quaker 36 1657
sacralisation 36 XX
spirite 36 1858
tabou 36 1822
totem 36 1833
totémisme 36 1833
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indésirable 35 1801
Interchangeable 35 1870
nuisance 35 1960
obsolescent 35 1968
permissif 35 1970
permissivité 35 1967
photogénique 35 1839
portable 35 1939
réflexible 35 1706
relax(e) 35 1955
select 35 1831
sexy 35 1954
shocking 35 1842
smart 35 1898
suggestif 35 1857
waterproof 35 1775
adventiste 36 XIX
agnosticisme 36 1884
agnostique 36 1884
clergyman 36 1818
conformiste 36 1688
convent 36 1866
hanté 36 XIX
hittite 36 1890
karma, karman 36 1931
méthodisme 36 1760
méthodiste 36 1760
mormon(-isme) 36 1834
panthéisme 36 1712
panthéiste 36 1712
presbytérianisme 36 1669
presbytérien 36 1684
puritain 36 1562
puseyisme 36 1875
Quaker 36 1657
sacralisation 36 XX
spirite 36 1858
tabou 36 1822
totem 36 1833
totémisme 36 1833
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unltarien 36 1842
unitarisme 36 1872
SCIENCE/SCIENTIFIC PROCESSES
albedo 37 1906
anion 37 1838
basique 37 1950
big-bang 37 1956
bondérisation 37 1948
chromosphère 37 1878
clairance 37 1973
cracking 37 1922
crossing-over 37 1926
cybernétique 37 1945
dysgénique 37 1972
électron 37 1902
énergétique 37 1898
ergonomie 37 1965
eugénique.eugénisme 37 1912
fission 37 1938
flottation 37 1930
fluorescence 37 1965
fluorescent 37 1864
furoie 37 1520
gène 37 1911
héritabilité 37 1950
interférence 37 1793
interfèrent 37 1838
Invariant 37 1877
leishmanie 37 1907
ligand 37 1970
linkage 37 XX
maxwell 37 1900
mutant 37 1909
neutron 37 1932
newton 37 1950
newtonien 37 1734
oléfines 37 1900
palynologie 37 1944
passivation 37 1959
permittivité 37 XX
phénologie 37 1907
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pressurisation 37 1960
protéide 37 1922
proton 37 1920
puddler 37 1834
quark 37 1967
réfrangibilité 37 1720
refrangible 37 1720
resilience 37 1911
rhéologie 37 1943
spin 37 1938
stripage 37 1969
stripper 37 XX
stripping 37 XX
thermodynamique 37 1867
upérisation 37 1960
vulcanisation 37 1853
vulcaniser 37 1847
zoosémiotique 37 1967
SOCIAL AGREEMENTS/INTERACTIONS
acculturation 38 1911
boycotter 38 1880
brainstorming 38 1950
brain-trust 38 1933
club 38 1702
compétition 38 1759
covenant 38 1640
endogamie 38 1893
fair-play 38 1900
firman 38 1663
flirt 38 1879
flirter 38 1855
garden-party 38 1885
gentleman's agreement 38 1948
halloween 38 XX
happening 38 1964
héler 38 1491
jamboree 38 1910
matrilinéaire 38 1910
matrilocal 38 1904
meeting 38 1733
partenaire 38 1784
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paternalisme 38 XX
patiilinéalre 38 XX
patrllocal 38 XX
potlatch 38 XX
raout 38 1804
réservation 38 1930
shake-hand 38 1842
surprise-partie 38 1882
symposium 38 1955
SPORTS/PHYSICAL FITNESS
aérobic 39 1981
aquaplanage 39 1973
badminton 39 1928
ball-trap 39 1890
baseball 39 1889
basket-ball ou basket 39 1898
bobsleigh 39 1889
bookmaker 39 1875
boulingrin 39 1663
bowling 39 1908
brook 39 1861
bull-finch 39 1890
caddy 39 1952
camping 39 1905
canoë 39 1887
canter 39 1862
catch 39 1933
challenge 39 1885
corner 39 1903
crack 39 1854
crawl 39 1908
cricket 39 1728
cross-country 39 1885
curling 39 1792
dead-heat 39 1841
derby 39 1829
devon 39 1907
disqualifier 39 1784
drag 39 1859
dribbler 39 1895
drive 39 1896
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driver 39 1946
driver 39 1900
drop-goal 39 1895
exerclseur 39 1901
finish 39 1895
football 39 1890
footballeur,er 39 XIX
footing 39 1895
forcing 39 1964
forfait 39 1829
goal 39 1882
golf 39 1792
hockey 39 1889
hurdler 39 1930
jockey 39 1776
jogging 39 1974
jumping 39 1931
karting 39 1955
knock-down 39 1933
knock-out 39 1926
links 39 1897
lob 39 1907
manager 39 1927
match 39 1827
match-play 39 1960
médecine-ball(medicine) 39 1931
open 39 1929
out 39 1891
outrigger 39 1873
outsider 39 1859
over arm stroke 39 1923
passing-shot 39 1928
pénalisation 39 1907
pénaliser 39 XX
penalty 39 XX
performance(-ant) 39 1839
photo-finish 39 XX
polo 39 1882
punch 39 1925
punching-ball 39 1911
racer 39 1906
rallye 39 XX
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record 39 1883
recordman 39 1889
rodeo.rodéo 39 XX
round 39 1816
rowing 39 1860
rugby 39 1900
rugbyman 39 1914
rush 39 1878
score 39 1922
scratch 39 1892
scratcher 39 1922
set 39 1901
shoot 39 1904
shooter 39 1905
skating 39 1876
ski-bob 39 1965
smash 39 1898
smasher 39 1906
sparring-partner 39 1925
sport 39 1828
sportsman 39 1823
sprint 39 1895
sprinter 39 1889
sprinter 39 1889
squash 39 1930
starter 39 1862
starting-block 39 1950
starting-gate 39 1906
steepie-chase(steeple) 39 1828
supporter 39 1920
sweepstake 39 1827
swing 39 1895
team 39 1892
tee 39 1898
tennis 39 1880
tennisman 39 1934
tie-break 39 1970
training 39 1872
turf 39 1828
uppercut 39 1908
volley-ball.volley 39 1925
wading 39 XX
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walk-over 39 1890
water-polc 39 1906
welter 39 1923
yachtclub 39 1867
yachting 39 1859
yacht(s)man 39 1859
TRANSPORTATION/TRAVEL
autocar 40 1895
auto-stop 40 1953
ballast 40 1840
bateau 40 XII
boghel,boghey,boguet,buggy 40 1799
bogie.boggle 40 1843
bollard 40 1949
booster 40 1962
break 40 1830
bus 40 XX
cab 40 1848
caddie 40 1907
camplng-car 40 1974
-camping,cam ping- 40 1905
car 40 1873
caravaning.caravanning 40 1932
car-ferry 40 1960
cargo 40 1906
catamaran 40 1699
charter 40 1950
chemin de fer 40 1823
chris-craft 40 XX
clipper 40 1845
coach 40 1869
cockpit 40 1878
coqueron 40 1736
cotre 40 1780
crash 40 XX
cruiser 40 1879
dériver 40 1578
dinghy 40 1946
dispatcher 40 1945
dispatching 40 1945
dispersal 40 1960
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docker 40 1899
dog-cart 40 1858
dreadnought 40 1906
drifter 40 1946
dumper 40 1960
dundee 40 1904
ferry-boat 40 1786
globe-trotter 40 1698
gulderope 40 1855
half-track 40 1950
hard-top 40 1950
hors-bord 40 1931
horse-power 40 1820
houache 40 1678
hovercraft 40 1960
hydrofoil 40 1960
ice-boat 40 1879
intercourse 40 1853
interlope 40 1685
jeep 40 1942
jet 40 1955
jumbo 40 1953
jumbo-jet 40 1969
kart 40 XX
ketch 40 1788
kick 40 1948
land rover 40 1963
liner 40 1907
looping 40 1911
lorry 40 1877
lougre 40 1781
mail-coach 40 1802
métropolitain 40 1874
monitor 40 1864
navicert 40 1940
non-retour (point de) 40 1965
non-stop 40 1966
ovni 40 1972
paquebot 40 1665
péniche 40 1804
piper-club 40 1945
pressuriser 40 1960
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pullman 40 1888
rail 40 1825
rall-route 40 1949
rating 40 XX
roadster 40 1932
roquette 40 1950
scenic railway 40 1904
schooner 40 1800
scooter 40 1950
scout-car 40 1945
shipchandler 40 1905
side-car 40 1912
single 40 1898
sister-ship 40 1945
skif(f) 40 1831
skipper 40 1773
sleeping 40 1872
slip 40 1907
spider 40 1890
spinnaker 40 1907
station-service 40 1938
station-wagon 40 1968
steamer 40 1829
steward 40 1846
stock-car 40 XX
stol 40 1964
sulky 40 1860
supertanker 40 1964
take-off 40 1962
tandem 40 1816
tank 40 1857
tanker 40 1945
tan-sad 40 1919
tender 40 1837
terminus 40 1842
tilbury 40 1820
tourisme 40 1841
touriste 40 1816
tour-opérateur 40 1973
tramway 40 1818
traveller's check.chèque 40 1963
trekking 40 1975
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trolley 40 1893
true,truck 40 1843
van 40 1904
wagon 40 1826
wattman 40 1895
wishbone 40 1858
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CHAPTER 3
AREAS OF LINGUISTIC AND CULTURAL INFLUENCE
In order to determine what areas of French culture have been 
influenced by the English-speaking culture as reflected In l inguistic  
borrowings. I t  is necessary to examine the Anglicisms in groups, 
according to the ir  cultural c lassification.
The discussion that fol lows w i l l  analyse those areas of French 
culture that  have been most affected by Anglicisms, paying special 
attention to historica l,  pertinent and Interesting trends that have 
occurred In the borrowing process. It  would be beyond the scope of 
this project to discuss every category In detail;  therefore, only 
those categories which prove to be of special In terest -  e ither  
because of the ir  size or the type of Influence they have exerted on 
the French culture -  w i l l  be discussed.
Assumptions have been made In the past about the e f fec t  of 
Anglicisms on the French language; however, those assumptions 
were not based on concrete data. The Information gleaned from this  
cultural categorization offers an explic it  measurement of English
and American cultural Influences on French.
93
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
91̂
List of categories I n decreasing size
Tronsporlation/trovel................................................  123
Sports/physical f i tn e ss .................................................121
Business/commerce/economics..................................85
Materials/substances.................................................... 79
Food/drink........................................................................ 75
Animals..............................................................................59
Science/scientific processes......................................56
Electronics/technology/engineering......................... 54
Names/social classification/nationalities  54
Medicine/health...........................................................  52
Geography/geology/weather/environment...............52
Buildings/structures..................................................  52
A t t i r e ............................................ .................................  51
Music/dance......................................................................50
Psychology/philosophy.................................................. 40
Politics/government..................................................... 37
Communication/media...................................................36
Linguistics/language/literature................................36
Movies/television........................................................... 35
Equipment....................................................................... 33
Social agreements/interactions................................31
Military/weapons.........................................................  30
Measurement/shapes/colors........................................ 29
Law/police/crime.........................................................26
House/household .........................................................  27
Qualities......................................................................... 27
Computers/mathematics............................................ 26
Religion/spiritualism...................................................26
Games/hobbies/toys...................................................... 24
Abstract terms/multi-meanings.............................  23
Arts/design/style ........................................................... 15
Hygiene/personal appearance....................................  15
Plants..............................................................................  13
Organization/categorization........................................ 13
Interjections/conjunctions/onomatopoeia  10
Professions...................................................................  9
Movement........................................................................ 9
Agriculture..................................................................... 8
Entertainment...............................................................  8
Physiology...................................................................... 8
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Transportation and Travel
Accounting for  almost 8 percent of the total Anglicisms studied, 
transportation and travel is a m ajor category. The high number of 
nautical terms indicates the importance of English cultural  
influence in this realm. When looking at the category as a whole  
(see Table 1), over half of the terms have been borrowed in the 20th  
century. The earl ies t  word, bQieou, was borrowed in the 12th 
century and a gradual increase continues, w ith  one in the 16th 
century, four more in the 17th century, seven in the 16th century and 
46 in the 19th century. The 65 words borrowed in the 20th century 
account fo r  53 percent of the total terms.
But when considering the words of nautical and marine nature, the 
20th  century plays a less important role. Nautical terms account for  
almost one-third of the total category and over tw o -th irds  of these 
words were borrowed before the 20th century. Many of these words 
came into the French language in the 17th and 16th centuries. 
Examples of nautical and marine terms from this time period are: 
pequebot, houQche, interlope, catamaran, coqueron, skipper, cotre, 
lougre, ferry-boat  and ketch  . The peaking century, though, for  
nautical terms was the 19th. Over a third of marine words came
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
96
I
«8
Z
O
Œ
2c/>
Z
3
0961
0661
096 L
0961
0961
026 L
0161
006L
M48L
o o
ym
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
91
into French In this century alone. Some examples are: schooner, 
péniche, steamer, skif, clipper, cruiser, ice-boat  and docker. The 
number fa l ls  off  considerably in the 20th century, particularly  a f te r  
the f i r s t  decade, as other means of transportation grew more 
popular. Examples of nautical terms are; shipchandJer, dreadnought, 
liner, slip, spinnaker, dinghy and s is t e r -s h ip .
Many borrowings in the area of train  terminology occurred in the 
19th century. Examples are: pullman, sleeping, ballast, tender, car, 
ra i l  and chemin de f e r .  And not surprisingly, borrowings in the 
20th century are made up largely of plane and automobile terms. In 
the area of automobiles, one can find the words van, camping-car,  
break, roadster. Jeep, scout-car, land-rover  and station-wagon. 
Plane terminology includes looping, piper-club, charter, jumbo. Jet, 
Jumbo-Jet, non-stop, dispersal, hovercraft  and pressuriser.
Evidence of space-age influence can be seen as early as 1950 w ith  
the adoption into French of roquette. This trend continues in the 
1960s w ith  booster  and on into the 1970s w ith  the word ovni, 
which is objet volant non identif ié ,  a caique for the English 
unidentif ied f lying object.
The 1960s saw the most borrowings of English transportation
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terms into French, accounting for over 25 percent of the borrowings 
in the 20th  century. These borrowings coincide w ith  the 
technological innovations that occurred in the United States in the 
area of transportation. Examples are: car ferry, droppage, hydrofoil,  
stol  and supertanker.
Sports and Physical Fitness
Though the f i r s t  sports term was borrowed as early as 1663 w ith  
the adoption of boulingrin (bowling green), as well  as a few  10th-  
century borrowings such as jockey, disqualif ier,  curling  and g o l f , 
the influence of sports terms in French is clearly the greatest in the 
19th and 20th centuries (see Table 2). About 46 percent of all 
sports terms were borrowed in the 19th century, that percentage 
dropping a l i t t l e  in the 20th century.
The sport w ith  the largest number of borrowed words in French is 
horse racing, which accounts for 15 percent of all sports terms,  
followed by boxing, golf and tennis, each of which represents 8 
percent of the total sports terms. Soccer is the only other  
signif icant category in terms of size, representing 5 percent of all 
borrowed sports terms in French.
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Of the total 15 percent of terms represented by horse racing, 65  
percent were borrowed in the 19th century. As fa r  back as 1026,  
w ith  the adoption of the term steeple-chase  , the influence of this 
sport commenced, followed by such words as derby, fo r fe i t ,  deed-  
heat, crack, outsider, canter, s tarter,  bookmaker, polo and w alk ­
over.
In the 19th century, borrowings were fa ir ly  evenly distributed  
among the decades, w ith  about four or f ive a decade. This trend 
continued until the 1860s, where a significant 13 borrowings are 
recorded, f ive of which are horse-racing terms. The 1890s 
continued this increased borrowing trend, adding 10, four of which 
are golfing terms.
Though horse racing and golf are the most prevalent, the French 
borrowed quite a variety of sports terms in the 1800s and 90s. In 
the 1000s alone, many sports, such as baseball, tennis, soccer, 
hockey, track and polo, are represented, w ith  words like goal, cross­
country, base-baJI, bobsleigh, hockey, spr in ter  and tennis.
In the 1090s, other sports, such as rugby, basketball , skeet  
shooting and boxing, made an impact, w ith  the words drop-goal, 
basket-ball ,  b a l l - t ra p  and finish. Clearly though, this decade was
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
101
most Influenced by golf. The French borrowed several golfing terms  
at the end of the century, to Include swing, drive. Jinks and tee.
Except fo r  a few  sports from North America -  baseball, basketball , 
and volleyball from the United States and hockey from Canada -  the 
French borrowed many of the ir  terms from sports originating or  
developed in Great Britain. Golf originated in Scotland in the 15th 
century under James VI; horse racing developed in England under the 
reign of Charles II in the 17th century; boxing became popular in the 
early 18th century; and tennis, rugby, soccer and swimming all 
developed in England in the 19th century (McHenry). In fact ,  the 
word tennis  was borrowed into French as tenez in 1400 from the 
English word tenetz  -  what a player would say before serving 
(Robert, p. 1943.)
Though the f i r s t  two decades of the 20th century saw the 
influence of several types of sports in France w ith  these words -  
driver  (golf), rugby, set (tennis), shoot (soccer), stert ing-gate  
(horse-racing), water-poJo, bowling, and craw l  (swimming) -  the 
1920s was dominated by boxing. This influence is evidenced by the 
terms welter ,  punch, sparr ing-partner  and knock--out.
Tennis has remained a constant influence on the French language.
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Growing strong at the turn of the century, i t  has not clearly  
dominated any one decade since then. Starting off  w ith  tennis in 
1080, then moving to out in 1891, smash in 1898, set in 1901,  
smasher  in 1906, Job in ^907, passing-shot  in 1928, tennisman in 
1934, all the way up to 1970 w ith  t ie -breal< , the sport of tennis has 
had a long span of influence.
Business. Commerce and Economics
The terms in business, commerce and economics account for  5 
percent of all the Anglicisms studied (see Table 3). With six 
economic terms borrowed into French in the 17th century -  about 7 
percent of all business-related terms -  the in it ia l  influence of this  
category was re la t ive ly  small. These words included shill ing, stock, 
gainée, importer, prime  and warrant. But as the economic strength  
of England and especially the United States grew, so did the number 
of economic borrowings into French. The 16th century added 13 
more Anglicisms, such as exportation, importation, dollar, budget 
and chèque, while 15 more were borrowed in the 19th century, such 
as f irme, boss, business, boom and trust.
The Anglicisms adopted into French in the 18th and 19th centuries
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account fo r  33 percent of the total economic borrowings; however, 
almost 60 percent of the borrowed economic terms from English into 
French occurred in the 20th century. The trend started slowly, w ith  
only seven terms borrowed in the f i r s t  two decades. Examples of 
these early economic borrowings are: gold point, dumping, 
stonderdiSQiion, loPel and taylorisme  (a method of scientif ic  
organization of industrial work). Borrowings gradually increased in 
the 1920s and 30s w ith  words such as déflotion, inflation,  
inf lat ionniste, management, dévaluation, superviser  and holding. 
Though there are no major differences between pre- and post-World  
War II terms, there is a noticeable gap during this t ime, from 1935  
to 1945, when no words were borrowed. It happens that words 
borrowed during a cris is  w i l l  not be given a ttestat ion  dates until 
a f te r  the fact. Eight new terms were added in the 1940s and 50s to 
include cash, eff ic ience, planning, automation and marketing ; 
however, the most inf luentia l  decades of business and economic 
terms on the French language were the 1960s and 70s. Of all the 
economic terms borrowed in the 20th  century, at least 36 percent 
were adopted in the 1960s and 70s, which can be seen as a result of 
the economic dominance of the United States during this time.
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These words include: leesing, promotionnel, discount, businessmen, 
merchandising, cash-f low , s tagflat ion  (an economic situation  
marked by stagnation of production and inflat ion of prices), 
consumérisme  and franchisage. Other terms from the 20th  century 
but w ith  no exact date include: antitrust ,  paupériser, p le in-emploi  
and royalties.
Currency terms have been adopted into French ra ther early,  
starting back in the 12th century w ith  esterlin. Shilling  and guinée 
followed in the 17th century. The 18th century was the peak t im e ­
frame for  currency borrowings, including the terms dollar, penny, 
cent and banknote . No currency terms were recorded a f te r  the 
18th century.
English also exerted its influence on forms and practices of 
payment of debts. The 17th century saw the adoption of prime  , 
followed by excise, chèque and drawback  in the 18th century, and 
cash, leasing, swap, c ré d i t -b a i l  and script  (a ce r t i f ic a te  of a right 
to receive payment) in the 20th century.
In addition, words for  general economic conditions were borrowed, 
though most of these terms entered in the 20th  century. They 
include boom, déflation, inflat ion, inf lat ionniste ,  stagflation.
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consumérisme  and termail lage  (a change in the rhythm of 
International financial practices).
Not only were general economic terms in f luentia l ,  but more 
specific words concerning business practices and techniques also 
had a substantial e f fe c t  on French. Starting in the 19th century, the 
words absentéisme, malthusien  (relating to the theories of British  
economist Malthus), express and prospecter  were borrowed, as 
were management, superviser, l ibre-serv ice , marketing, optimiser, 
merchandising and franchisage in the 20th century. Such words as 
f irm e  and omnium (a f inancial society that handles all of the 
branches of an economic sector) from the 19th century and trust  
and holding from the 20th century indicate the influence of English 
on the organization of business in France.
Materials and Substances 
The category of m ateria ls  and substances comprises nearly 5 
percent of the total Anglicisms (see Table 4). Though the earl iest  
borrowings occurred in the 17th century, i t  wasn't until the 19th 
century that the influence of these words began to show. A third of
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all words fo r  m ater ia ls  and substances was borrowed In the 19th 
century, and In the 20th  century, that figure increases to over half.
Most notable in this category are the number of words borrowed 
for  cloth. Cloth terms account for  almost a third of this category. 
Early borrowings include fJaneJJe and moire  from the 17th century, 
and popeline, chintz, ces im ir  and terten  from the 10th century. It 
is c learly  the 19th and 20th  centuries, however, that the influence 
of cloth terms is seen. Over tw o -th irds  of the words for cloth were  
borrowed in these centuries. Examples in the 19th century are: 
lasting, tussor, tweed, velvet, moleskine  and ponge, the trend 
peaking w ith  six words borrowed between 1845 and 1860.
Examples of 20th -century  words are: homespun, whipcord, 
rayonne, orlon, interlock  and patchwork.  Unlike the 19th century, 
cloth terms were evenly dispersed throughout the 20th  century.
Food and Drink
Considering the pride w ith  which the French speak of the ir  cuisine, 
particularly the ir  wine and cheese, i t  may be some re l ie f  to know 
that terms for food and drink comprise only 5 percent of all the 
Anglicisms (see Table 5). Moreover, only one term for cheese was
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borrowed -  Chester  -  and only three terms for champagne -  foxé, dry 
and extro-dry.
Words fo r  food and drink were borrowed early by the French. In the 
13th century, oJe entered the language, as did m alt  in the 15th 
century. Five more were added in the 17th century, such as car/,  
pudding and achards, and 12 more entered in the 18th century, such 
as rosbif,  turnep, m uff in  and cake. The 19th and 20th centuries  
account for more than tw o -th ird s  of all food and drink terms. In the 
19th century, the influence from England includes sandwich, lunch, 
pickles, ketchup, breakfast  and bacon , while  the 20th century is 
heavily influenced by American words, such as hamburger, hot-dog, 
coca-cola, grapefruit,  pop’-corn, milkshake  end fast-food.
Terms for alcoholic beverages are substantial in number. They 
account for a fourth of all Anglicisms in this category. Examples 
are: punch, rhum, porter, cocktail,  grog, whisky, gin, sherry, brandy, 
peppermint, bourbon and daiquiri.
Animal?
Animals make up almost 4 percent of all the Anglicisms, w ith  
dogs, birds and horses the most prevalent (see Table 6). Starting in
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the 13th century w ith  mauvis  (a type of bird), the number grew  
gradually, w i th  two in the 14th century, haquenée (a type of horse) 
and dogue , one in the 16th century, aubin (a manner of movement 
by a horse), six in the 17th century, and 14 in the 18th century. 
Words borrowed in the 19th century account for  almost half of all 
animal terms, while  the 20th century had few e r  borrowings, 
dropping to only 13 percent.
Words fo r  dogs account for almost a third of all animal terms and 
were heavily borrowed in the 1860s and 1880s. Examples include: 
dogue, m a s t i f f ,  bouledogue, fox-hound, king-charles, cocker, 
springer, beagle and airedaJe. Bird terms account for  15 percent of 
all animals terms, w ith  words such as pétrel,  albatros, sanderling, 
puffin, grouse end roquerie. Horse terms account for 14 percent of 
the animal terms and include: f ree -m art in ,  poney, stepper, yearling  
and stayer
Music and Dance 
In view of the fact that the French have recently l im ited  the 
number of songs sung in English on the airwaves in France ("France 
Acts p. 9), i t  is evident that music, l ike cuisine, is an area of
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par t icu la r  cultural pride to the French. Many o ff ic ia ls  and artisans  
have lamented the fact  that the French song is in demise and have 
concluded that the cause is the presence of English lyrics. This may 
seem to be a bad assumption when looking at the category as a 
whole, as only 3 percent of all Anglicisms concern music and dance 
(see Table 7); however, in analysing the 20th  century alone, i t  is 
clear that the French music industry has indeed been affected by 
English influences, as over three-fourths of all music and dance 
terms were borrowed in the 20th century.
Because music is not just  an art but also a lucrative industry, the 
pressure to conform to standards set by English-speaking 
songwriters and record producers is great. More and more French 
recording art is ts  are singing in English (Médioni, p. 64), and because 
music can be heard almost everywhere -  at home, on television, in 
the car, at the metro station and while shopping -  i t  also becomes a 
powerful l inguistic reinforcement. Moreover, the fact that English 
is the chosen language in which to sing Implies a certain  
subconscious importance of the English language and, perhaps, a 
reflection of the post-World War 11 status of English as an 
international language. French children grow up believing that the
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"cool" songs are those sung in English.
When looking at the type of music terms borrowed into French, 
much has come from Afr ican-American influence, particularly  jazz.  
Hot, cool, scot, jQZZ, blues, rog-t im e, jom-session, jozzmon, boogie- 
woogie, soul, be-bop, f re e - ja z z  and funky are all jazz  terms  
borrowed during the present century.
The French have also borrowed dance terms, start ing as early as 
the 17th century w ith  contredanse and gigue . But again the 20th  
century is clearly the period where the biggest influence is seen, 
w ith  dance terms such as one-step, fox -tro t ,  charleston, shimmy, 
slow, s tr ip - tease , tw is t  and jerk.
Medicine and Health 
Though the f i r s t  Anglicism in the medical realm was a surgical 
instrument -  clamp  -  and borrowed in the 17th century (see Table
8), most words borrowed from the domain of medicine have been 
names for medications and borrowed in the 20th century.
Among the terms of medicine are antibiotique, placebo, serum-  
albumine, serum-globuline, pénic il l ine, cortisone, pel let  (an 
implant), LSD and énergisant. These 20th -century  findings.
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essentia lly  types of cures, are in sharp contrast to words borrowed 
In the 10th and 19th centuries, where many of the terms borrowed 
were fo r  identifying Illnesses, such as croup, brightisme  and 
dy si bra SB.
Though the 20th century Is usually credited w ith  the idea of 
"preventative" medicine, many words relating to disease prevention 
entered French as fa r  back as the 17th century. Examples of early  
borrowings are: inoculation, inoculer, condom anû horse-pox ; as 
well as 20th-century  terms such as contraceptif,  check-up and 
contraception.
Science and Sc ientif ic  Processes 
Almost three-fourths of all sc ien ti f ic  terms were borrowed in the 
20th century (see Table 9), and of these, several were names for  
new sciences. Among the types of science that were influential in 
French are: phénologie (the study of variations in plant and animal 
l i fe ) ,  eugénique (a movement that controls heredity in order to 
improve the human species), rhéologie  (the study of the 
comportment of m a tte r  in re lation to viscosity),  palynologie (the 
study of pollen), cybernétique  (the science constituting the theories
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Of electronic communication), ergonomie (the study of relations  
between humans and machines) and zoosémioiique  (the science of 
animal communication).
S c ien t i f ic  processes also have had a substantial influence in 
French and have been borrowed throughout the centuries. Starting  
w ith  interference  (a phenomenon resulting in the superposition of 
two vibrations of the same wave length ) in the 18th century, the 
number grows steadily, w ith  words like puddJer (to make wrought 
iron from pig iron) and vuicdniSQtion (the increase in strength of 
rubber) in the 19th century, and cracking  (breaking down petroleum 
hydrocarbons into the l ighter  hydrocarbons), crossing-over,  
f lo tta t ion  (a method of separating partic les),  fission, spin (the 
movement of an elementary part ic le) ,  bondérisation  (the superficial  
phosphatation of iron products) upérisation  (a method of 
steri l isation) and stripage  (a type of nuclear reaction) in the 20th  
century.
Developments in science have affected other areas of French 
culture. For example, stretch  is a name of m ateria l ,  though i t  also 
is a process by which cloth can by given qualities of e last ic ity .  Not 
only does this sc ienti f ic  process a f fec t  the world of science and
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that of m ater ia ls ,  but also the fashion industry, hence the 
development of "s tre tch"  pants.
Words fo r  elements, partic les and compounds compose over a 
fourth of all sc ien t i f ic  terms. Many of these Anglicisms came into 
French at the turn of the century, w ith  words such as moxwell,  
oléfines, électron, albédo, leishmanie, mutant  and gène.
A tt ire
Known fo r  the ir  expertise in fashion design, the French may not 
realize how much the ir  clothing industry has been influenced by 
English borrowings (see Table 10). With words like pu//-over, p/s/d, 
smoking, short, bikini, mocassin, parka and t -s h ir t ,  the French have 
borrowed clothing terms fo r  almost every occasion. The only area 
that is under-represented is underwear, which may explain the 
existence in English of lingerie.
One area of clothing that is well -represented is coats or "over­
wear." Words for coats comprise almost a third of all the clothing 
terms and are w e ll -represented  throughout the centuries, w ith  
borrowings such as houppelande, châle, redingote, spencer, carrick, 
mackintosh, trench-coat, b lazer  and k-way.
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The French also have borrowed several terms for pants, which is 
slightly  ironic when thinking of the Bretons, who were among the 
f i r s t  French to wear pants and as a result were often mocked. The 
borrowings for  pants span several centuries, w ith  words such as 
Jodhpurs, leggings, knickerbockers, bloomer, blue-Jean  and Jean.
Movies and Television
It is probably the influence of this category (see Table 1 1) that  
has pushed many French o ff ic ia ls  "over the edge" on their  way to 
exterminating Anglicisms. With the release of "Jurassic Park" last  
year, a wave of anti-Anglic ism , particularly  anti-Americanism,  
swept through France as the publicity generated for  this f i lm  caused 
quite a s t ir ,  the dinosaurs themselves becoming symbols of the 
American cultural "assault"  (Cohen, p. 2). This prompted a tenacious 
stance by the French government to have f i lm  and television  
exempted from a new world trade agreement which hoped for  a free  
interchange of movies and television programs ("France Acts . . . ," p.
9). The exemption w i l l  a l low the French government to enforce 
French movie and television program quotas. The prevalence of 
American movies and television programs in France led an off ic ia l  of
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the French Ins t i tu te  for  International Relations to lament, "There Is 
less and less of France abroad, and more and more that is foreign in 
France," (Cohen, p. 2).
Linguistic influence of the f i lm  industry is particularly  noticeable 
a f te r  the World Wars, w ith  words like flash, cameraman, star, gag, 
sunlight, s ta r le t te ,  traveling, s c r ip t -g i r l  and moviola  following  
World War I, and hollywoodien, remake, insert, happyend, zoom, box-  
office, cinérama, s tar-system , stock-shot  and drive-in  following  
World War IL
Computers and Mathematics
The computer age has introduced many new words into the French 
language, though the number of Anglicisms for computer and math 
terms is re la t ive ly  small, accounting for only 1.6 percent of all 
Anglicisms (see Table 12). The influence of computers is seen 
particularly in the 1960s, where more than 40 percent of these 
words were borrowed. Examples include: bit, hardware, input, 
multiprocesseur, output, software ,  digit  and processeur.
Also common are names for  computer languages, which f i rs t  
entered the French language w ith  algol in 1957, followed by cobol
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in 1960, fortran  In 1965 and basic In 1980.
Among the French government's proposed words to replace 
Anglicisms in the computer industry are: puce fo r  microchip, banque 
de données fo r  databank, logiciel  for software,  and m atér ie l  for  
hardware.
The Beat Generation and the Contemporary Counterculture Movement 
The Beatnik and subsequent hippy movement in the United States in 
the 1960s was influentia l in several d if ferent areas of culture and 
language. Borrowed words describing people during this period 
include: beatnik, drop-out, hippie, freak, squatter, baba and beat. 
Although not necessarily from the beat generation, the drug culture  
brought the terms LSD, overdose, psychédélique, flipper, trip, dopage 
and dealer. Influence in the polit ical realm can also be seen with  
the adoption of the term s i t - in  in 1967, which corresponded with  
the student revolts in France during this time.
Perceived Positive and Negative Influences of English 
A fte r  observing the extent to which English has influenced the 
French language and culture, one might then ask which influences
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hove enhanced l i fe  in France and which could be considered a 
detr im ent to i ts  culture. Is i t  really  as bad as Jack Lang said when 
he stated, " . . .  we w i l l  most certainly lose our Identity  as a nation, 
give up our very soul" [ if  action isn't taken against Anglicisms in 
French] ("On Defending . . . ," p. 9)?
Certainly , in the realm of health and medicine, English has had a 
positive e f fe c t  -  not only in the types of medications and procedures 
that have entered into French, but also in the development of various 
medical areas, such as dentistry. Words such as dentine, 
meJposition, molocciusion  and bridge have found the ir  way into a 
culture that until recently had not considered dental hygiene of much 
importance. Also, when considering medical techniques and 
equipment, English has had a major e f fec t ,  w ith  terms such as 
str ipper  (an Instrument used to strip veins), catgut, by-pass, pellet  
and pacemaker.
Positive influences can be found in other realms of technology as 
well ,  w ith  a host of terms borrowed in the electronics end 
technology industry. Examples include: watt ,  rés is t iv i té ,  télétype, 
électroJyser, cathode, jack , admittance, sonar, laser, scanner and 
radar. Few would argue that these entries have hurt the French
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culture and in fact^ technological Innovations such as these have 
Improved the quality of l i fe  in France.
As seen previously, several other areas have had constructive,  
substantial influences in Franch, such as sports and the ir  emphasis 
on physical f itness w ith  words like médIcine-bQll, Jogging and 
dérobic. Modes of transportation, such as tramwoy, cab, sleeping, 
métropolita in . Jet, station-wagon  and camping car  Increase the 
convenience of travel. Several Anglicisms In the realm of computer 
technology indicate that the increased productivity fostered by the 
computer age is due at least part ia l ly  to American influences. 
Developments in the domaine of psychology have stressed the 
importance of mental and emotional well-being and this influence 
can be seen w ith  terms such as introspection, hypnotisme, 
béhaviorisme, psychodrame, stress  and maternage (a therapy 
emphasizing the importance of the relationship w ith  the mother). In 
the polit ical and government realm, words shaping the very nature of 
government and its  organization have been borrowed, such as voter, 
bin,  coalition, impeachment, boycott, lobby and polit icien,  as well  
as terms for polit ical philosophies, such as loyalist,  abolitionniste, 
réformiste, impérialisme, isolationnisme  and l iberty.
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There are also several areas that many would say have adversely 
affected  the French culture. A country w ith  such a long culinary 
history as France would defin ite ly  take offense at any infringements  
on th e ir  food and drink vocabulary. Not only is the quality of food 
i t s e l f  a concern, but also the Intangible qualities of a fine meal. 
These are exactly the areas that Anglicisms have affected. 
Hamburger, hot-^dog, pop-corn, chewing-gum  and chips are all the 
type of food that is judged to be poor in quality, unhealthy and 
primary contributors to unbalanced diets. Sandwich, cracker, cake, 
m uffin  and fas t- food  all imply a certain slap-dash fashion of 
eating, where no t ime is spent in either the preparation or in the 
enjoyment of the cuisine.
The realm of movies and television has also been considered a 
major blight on French culture. The French f i lm ,  long considered an 
avant-garde form of art,  has taken a back seat in recent years to the 
big-budget, mega-hit  f i lm s  from Hollywood. These f i lms flood 
French movie theaters, emphasizing the ideas and values of a 
"Hollywoodian" American culture.
The i l l - e f f e c t s  of violence in the United States have influenced 
the French culture as w e l l ,  w ith  words such as doping, dopage.
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deoier, gong, hold-up, kidnopper, pickpocket, desperado, racket  and 
outlaw.
And then there are areas that seem to have a melange of good and 
bad influences. As previously stated, French music has suffered  
because songwriters in recent years have preferred to w r i te  the ir  
lyr ics in English. On the other hand, musical influences, particularly  
jazz ,  have helped French recording a r t is ts  expand their  talent and 
fur ther  develop the ir  creative expression.
Another area of ambivalent influence is a t t i re ,  especially  
considering the reputation the French have for fashion design.
Having a long tradit ion of elegant and chic clothes, the French have 
accepted w ith  a certain amount of wariness the casualwear made so 
popular in the United States, such as sweater, pull, basket, short 
and t -sh ir t .
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CONCLUSION
I t  has been clearly demonstrated that Anglicisms have had a
s ignif icant impact on the French language and culture. Across the
spectrum of French culture -  from medicine and technology, to
sports and movies -  Anglicisms are present. Such a presence should
not be a surprise, nor should the areas of particular penetration by
English words be astonishing, for these are the areas in which
English-speaking countries, particularly  the United States, have
excelled. Likewise, the fact  that so many of the Anglicisms were
borrowed in the 20th  century should be expected, considering the
advancements made in communications, technology, transportation,
etc., especially in the United States. The results reported in this
thesis confirm the assumptions of many scholars and off ic ia ls
regarding the extent to which Anglicisms have been adopted into
French; however, because of the concrete documentation presented
here, many of these assumptions can now be substantiated with
certainty. The findings in this study have shown how re la tive ly  few
Anglicisms there are in French and that the French are fa r  from
experiencing the sort of cultural holocaust often feared in France
131
Reproduced with permission of the copyright owner. Further reproduction prohibited without permission.
132
because of Anglicisms.
The pertinent question should not be i f  Anglicisms have influenced 
the French language and culture, but rather, the question should be -  
has this Influence been too great, to the detriment of the French 
language and culture? Is i t  the demise of a language and culture 
when words are borrowed from other languages?
In comparing the 2.8 percent of all French words of English origin 
to the more than 50 percent of all English words of French origin, 
one could conclude that the influence of English on French has not 
been very overwhelming, especially when compared to borrowings in 
French from other languages. For example, there are far  more terms 
in French of Ita l ian origin than of English origin (Guiraud, p. 6), but 
one reason that the Ita l ian influence is not as noticeable as the 
English influence is that borrowings from Italian occurred primarily  
during the 16th century, while  borrowings from English are 
occurring in the present century. Allowing for the sake of argument, 
though, that English has enormously influenced French, another 
question must be asked: Is this necessarily a negative occurrence? 
English, w ith  i ts  substantial stock of French words, has clearly  
become the chosen language in world polit ics and trade. The fact
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that French has so largely influenced the English language has not 
impeded the growth of English in the slightest.
Wil l  the French continue to lament and fight the presence of 
English in the ir  language? Given their  historical penchant for  
controlling and legislating the ir  language and given the ir  attachment 
toward the French language i ts e l f ,  i t  is l ikely that the existence of 
Anglicisms w i l l  always be a source of contention in France. As to 
ending the w a r  on words and breaking down the language barriers  
that have been in place in France for centuries, the future is f i l led  
w ith  hope for  a l inguistic  détente.
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